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0297

�Dit product voldoet aan de bepalingen van EC-richtlijn 
93/42/EEC (richtlijn medische hulpmiddelen).

Dit product is voorzien van de CE-markering en geproduceerd in 
overeenstemming met RoHS-richtlijn 2011/65/EU.

Bij ELEKTRISCHE MEDISCHE APPARATUUR zijn speciale 
voorzorgsmaatregelen met betrekking tot EMC nodig.  
Zie www.helenoftroy.com/emea-en/support/ voor meer informatie over 
EMC-vereisten. Draagbare en mobiele RF-communicatieapparaten 
kunnen de werking van medische elektrische apparatuur beïnvloeden.

�Werp dit product na het einde van de levensduur niet weg met 
het huishoudelijk afval. Gelieve het product te deponeren bij 
uw plaatselijke verkoper of op een daarvoor geschikt 
inzamelpunt.

Garantie

Lees alle instructies voordat u dit apparaat gebruikt. Bewaar de kassabon 
als bewijs en datum van aankoop. De kassabon moet worden getoond 
bij claims binnen de relevante garantieperiode.  
Alle claims onder garantie zijn ongeldig zonder bewijs van aankoop.

Uw apparaat wordt geleverd met een garantie van twee (2) jaar vanaf de 
aankoopdatum.

Onder deze garantie vallen defecten in materiaal of vakmanschap die 
zich bij normaal gebruik voordoen; defecte apparaten die aan deze 
criteria voldoen, worden gratis vervangen.

De garantie dekt GEEN defecten of schade als gevolg van misbruik of het 
niet volgen van de gebruiksaanwijzing. De garantie vervalt als het 
apparaat wordt geopend, als ermee wordt geknoeid, als het wordt 
gebruikt met niet-originele Braun-onderdelen of -accessoires, of als er 
reparaties door niet-geautoriseerde personen worden uitgevoerd.

Accessoires en verbruiksartikelen vallen buiten de garantie.

Ga voor vragen over service naar www.helenoftroy.com/emea-en/support/ 
of raadpleeg de contactgegevens achterin deze gebruiksaanwijzing.

Deze garantie is uitsluitend van toepassing op Europa, het Midden-
Oosten en Afrika.

Het partijnummer en het serienummer van uw apparaat vindt u op het 
etiket op de achterzijde van het product. De eerste 3 cijfers van het 
LOT-nummer geven de dag van het productiejaar aan. De 2 volgende 
cijfers staan voor de laatste twee cijfers van het productiejaar en de 
letter(s) aan het einde geven de fabrikant van het product aan. 
Bijvoorbeeld: LOT-nr.: 15614onb dit product is gemaakt op dag 156 van 
het jaar 2014 met de fabrikantcode onb.

Tiltenkt bruk av Braun ExactFit™ 1

Braun ExactFit™ 1 er en blodtrykksmåler som ble utviklet til å gi enkel og 
nøyaktig måling av blodtrykket fra overarmen. Nøyaktigheten av 
målinger tatt med Braun ExactFit™ 1, ble testet under produksjonen og 
bekreftet av kliniske studier i samsvar med ESH.†

Denne enheten er ikke testet for, og er derfor ikke beregnet på nyfødte 
og spedbarn, gravide, inkludert brukere med pre-eklampsi.

Dette bør du vite om blodtrykk

Blodtrykket forandrer seg hele tiden i løpet av en dag. Det stiger kraftig 
tidlig på morgenen og faller senere på morgenen. Blodtrykker stiger 
igjen på ettermiddagen og går til slutt ned på et lavt nivå om kvelden. 
Det kan også variere i løpet av kort tid. Resultatene av målinger som tas 
etter hverandre kan derfor variere.

Dette apparatet vil vise blodtrykksmålingen ved å angi to verdier: 
systolisk og diastolisk. Det systoliske blodtrykket (det øverste tallet) viser 
trykket som blodet utøver mot arterieveggene mens hjertet slår. Det 
diastoliske blodtrykket (det laveste tallet) viser trykket som blodet utøver 
mot arterieveggene mens hjertet hviler mellom slagene. Pulshastigheten 
vises også etter hver måling. 

Blodtrykk som måles på legekontoret gir kun et øyeblikksbilde av 
måleverdien. Gjentatte målinger som tas hjemme vil gi et bedre bilde av 
de faktiske blodtrykksverdiene under daglige forhold.

Mange mennesker har i tillegg et annet blodtrykk når det måles hjemme, 
fordi de ofte er mer avslappet enn når de er på legekontoret. 
Regelmessige blodtrykksmålinger som er tatt hjemme kan gi legen 
verdifull informasjon om dine normale blodtrykksverdier tatt under 
«daglige» forhold.

ESH (European Society of Hypertension) og WHO (World Health 
Organisation) har satt opp de følgende standardverdiene for blodtrykk 
som måles med hvilepuls hjemme:       

† European Society of Hypertension

Blodtrykk 
(mmHg) Normalverdier

Grad 1 
mild 
hypertensjon

Grad 2 
moderat 
hypertensjon

Grad 3 
alvorlig 
hypertensjon

SYS = systolisk 
(øverste verdi) opp til 134 135-159 160-179 ≥180

DIA = diastolisk 
(nederste verdi)

opp til 84 85-99 100-109 ≥110

NO 	 Norsk
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          Sikkerhetsinformasjon og viktige forholdsregler

Les hele bruksanvisningen nøye for å sikre at du oppnår nøyaktige 
måleresultater. 

Personer som lider av hjertearytmi, vasokonstriksjon, åreforkalkning i 
ekstremitetene, diabetes eller som har en pacemaker, bør rådføre seg 
med lege før de måler blodtrykket selv. Avvik i blodtrykksverdier kan 
oppstå i slike tilfeller. 

Hvis blodtrykksmålingen din befinner seg i området for alvorlig 
hypertensjon med verdier på 180 mmHg systolisk og/eller110 mmHg 
diastolisk og over, og du har tatt en eller to målinger i dette området –  
må du ta kontakt med legen din med én gang.

Dersom du får medisinsk behandling eller bruker legemidler, må du 
rådføre deg med lege først.

Denne blodtrykksmåleren skal ikke brukes som erstatning for legebesøk. 

Unngå komprimering eller innsnevring av tilkoblingsslangen. 
Kontinuerlig mansjettrykk på grunn av knekk på tilkoblingsslangen kan 
påvirke blodstrømmen og forårsake mulig personskade.

Det anbefales ikke å bruke denne enheten på armen på samme side av 
kroppen som brukeren hadde mastektomi på.

Måling av blodtrykk for ofte kan føre til personskader på grunn av 
påvirkning av blodstrømmen.

Det anbefales ikke å påføre mansjetten på et lem hvor det er 
intravaskulær tilgang eller hvor det er plassert en arterio-venøs (A-V) 
shunt. Dette kan forårsake midlertidig forstyrrelse av blodstrøm og 
potensiell skade på brukeren.

IKKE plasser mansjetten over et sår, da dette kan føre til ytterligere skader.

Det anbefales ikke å bruke enheten mens du samtidig bruker annet 
medisinsk elektrisk (ME) utstyr på samme lem.

Beskrivelse av produktet

1 	 LCD-skjerm  
2 	 Strøm (start/stopp) knapp     
3 	 Slangeåpning  
4 	 Batterirom  
5 	 Uttak  
6 	 Armmansjett 
7 	 Luftslange

Sette inn batterier

	• Bruk alkaliske batterier, type AA 1,5V slik 
som vedlagt dette produktet.

	• Ta dekslet av batterirommet og sett inn fire 
batterier med riktig polaritet (se symbolet i 
batterirommet).

Batterier skal ikke kastes i restavfallet 
men leveres på en miljøstasjon eller på 
mottak for batterier.

Viktig å huske på for å oppnå nøyaktig blodtrykksmåling

�Du må alltid måle blodtrykket samme tid på dagen, og under samme 
forhold.

Du må ikke røyke, drikke kaffe eller te eller gjøre noe som helst 
anstrengende i 30 minutter før blodtrykket måles. Disse faktorene vil 
påvirke målingen.

Sørg for å hvile i minst 5 minutter før du måler. Hvis det er mulig, 
anbefales det å hvile i 10 minutter før målingen tas. Forsøk å alltid bruke 
den samme hviletiden før hver måling.  

Mål alltid på samme arm. Venstre arm anbefales. Ikke beveg deg eller 
snakk. Sitt komfortabelt, ikke ha beina i kryss og hold føttene flatt på 
gulvet, rygg og arm støttet.

Mansjetten skal sitte rett mot huden. Den skal ikke settes over en jakke, 
genser eller skjorte. 

Hvis du ønsker å ta flere målinger, vent i ca. 3 minutter før målingen gjentas.

Sette på armmansjetten

1.	 Sett luftslangens plugg i uttaket (Fig. 1).

2.	 Mansjetten er riktig plassert når borrelåsen på utsiden av mansjetten 
og metallringen ikke kommer i kontakt med huden (Fig. 2).

3.	 Stikk armen gjennom åpningen i mansjetten. Mansjettens underkant 
skal sitte ca. 2-3 cm ovenfor albuen (Fig. 3). Slangen skal ligge over 
brakialarterien på innsiden av armen (Fig. 4).

Lodden stoffside

Borrelås

Glatt  
stoff

Metallring

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

2-3 cm
Venstre arm
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4.	 Trekk mansjetten slik at både overkanten og underkanten strammes 
rundt armen.

5.	 Når mansjetten sitter i riktig posisjon, presser du borrelåsen godt mot 
mansjettens lodne side.

6.	 Denne mansjetten er egnet til bruk hvis pilens hode er innenfor 
stripemønstret på den andre siden av mansjetten når mansjetten er 
strammet rundt armen (Fig. 5).

7.	 Sitt på en stol og sett armen på bordet slik at mansjetten er på samme 
nivå som hjertet ditt (Fig. 6).

Foreta en måling

8.	 Sitt på en stol med føttene flatt mot gulvet. 

9.	 Sett mansjetten tett rundt armen (se seksjonen “Sette på 
armmansjetten” ovenfor, Fig. 3-6). 

10.	Hold deg i ro under målingen, da bevegelse vil føre til at 
måleresultatet blir feil.

11. 	Trykk inn strømknappen    for å begynne. Målingen begynner 
automatisk. Du må hverken snakke eller bevege deg under målingen.

	 Merk:  Hvis det er nødvendig å avbryte en måling, kan du når som 
helst trykke på strømknappen  .  Enheten vil da umiddelbart stanse 
målingen, senke trykket i mansjetten og slås av automatisk.

12.	Mansjetten vil først blåses opp og deretter tømmes. På slutten av 
målingen høres 2 avsluttende pip og måleresultatet vises:

	 Øvre (systolisk) verdi 
Nedre (diastolisk) verdi 
Puls 

13.	Trykk inn strømknappen    for å slå av produktet. Hvis ikke, vil 
produktet slås av automatisk etter 1 minutt. 

14.	Måleresultater lagres automatisk i minnet ( se minnefunksjon 
nedenfor).

Denne enheten er ikke ment å være en erstatning for regelmessig 
legekontroll. Du må fortette å gå til legen regelmessig for å få målt 
blodtrykket på en profesjonell måte.

Minnefunksjon

Din ExactFit™  1 blodtrykksmåler lagrer den siste målingen automatisk i 
minnet. Lagringen utføres automatisk etter at målingen er fullført.

For å se måleresultatet, trykk og hold strømknappen     i minst  
4 sekunder mens enheten slås av. Når all informasjonen på skjermen 
vises, slipper du strømknappen    og det siste måleresultatet vil vises på 
skjermen med et    symbol.  

Batteriindikator

Batteriene er nesten tomme

Når batteriene er ca. 75% oppbrukte, vises 
batterivarslet. Dette symbolet blinker 3 
ganger når enheten først slås på, og går 
deretter over i målemodus. Måleren vil 
fortsette å måle nøyaktig, men nye batterier 
bør anskaffes.

Batteriene er tomme—de må skiftes ut

	 Når batteriene er helt tomme, vil 
batterisymbolet blinke tomt samtidig som 
3 korte pip høres straks enheten slås på. 
Du kan ikke ta flere målinger og må skifte 
ut batteriene. Se seksjonen som heter 
“sette inn batterier”.

Oppbevaring og rengjøring

	• Enheten må ikke utsettes for ekstreme temperaturer, fuktighet, støv 
eller direkte sollys.

	• Mansjetten inneholder en følsom, lufttett, oppblåsbar blære. Den må 
behandles med forsiktighet, og alle typer belastninger forårsaket av 
vridning eller knekking må unngås.

	• Enheten skal rengjøres med en myk, ren klut. Merker på mansjetten 
kan fjernes forsiktig med en fuktig klut. Det må ikke brukes bensin, 
fortynningsmidler eller liknende løsemidler. Mansjetten må ikke 
vaskes eller renses. Dette produktet må ikke oppbevares på et sted 
der det kan utsettes for direkte sollys eller høy fuktighet.

	• Ikke slipp enheten i gulvet eller behandle den på en uforsiktig måte, 
Unngå sterk vibrasjon.

	• Enheten må ALDRI åpnes! Dette vil ugyldiggjøre garantien fra 
produsenten og kan ha skadelig påvirkning på enhetens nøyaktighet!

!
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Kalibrering

Dette produktet ble kalibrert under produksjonen. Hvis det brukes i 
henhold til bruksanvisningen, vil det ikke være nødvendig med 
regelmessig kalibrering. Hvis du noen gang er i tvil om at 
måleresultatene er nøyaktige, ta kontakt med vår servicerepresentant (se 
kontaktinformasjonen på siste side).

Hva gjør jeg hvis …

Feil Beskrivelse Mulig årsak og korrigerende tiltak

Batteriene er 
nesten tomme

Forbered deg på at batteriene snart må 
skiftes ut med nye

Batteriene er helt 
tomme

Sett inn nye batterier eller sjekk at 
batteriene er riktig satt inn.

«Err 1» Signalet er for svakt Pulssignalet på mansjetten er for svakt. 
Justere mansjettens plassering og 
gjenta målingen.

«Err 2» Feilsignal Hvis mansjetten registrerte feilsignaler 
under målingen, for eksempel som 
resultat av bevegelse eller stramming 
av muskler, skal målingen gjentas mens 
du holder armen i ro.

«Err 3» Ikke noe trykk i 
mansjetten

Mansjetten oppnår ikke tilstrekkelig 
trykk. Det kan hende at det har oppstått 
en lekkasje. Sjekk at mansjetten er riktig 
koblet til og at den ikke sitter for løst. 
Skift ut batteriene om nødvendig. 
Gjenta målingen.

«Err 5» Unormalt resultat Målesignalene er unøyaktige og derfor 
kan det ikke vises noe resultat. Les 
gjennom sjekklisten som beskriver 
hvordan nøyaktige målinger utføres, og 
gjenta deretter målingen.

«HI» For høy puls eller 
for høyt trykk i 
mansjetten.

Trykket i mansjetten er for høyt (over 300 
mmHg) ELLER pulsen er for høy (over 
200 slag i minuttet). Slapp av i 5 minutter 
og gjenta målingen.

«Lo» Pulsen er for lav Pulsen er for lav (under 40 slag i 
minuttet). Gjenta målingen.

Feil Beskrivelse Mulig årsak og korrigerende tiltak

Gjentatte målinger 
har store variasjoner.

Blodtrykket varierer. 
For friske voksne er 
avvik på 10 til 20 
mmHg mulig.

Påminnelse: bruk alltid samme arm 
for å ta målingene!

Mansjetten sitter ikke 
riktig.

Sjekk at mansjetten er påsatt slik 
som beskrevet i seksjonen “Sette på 
armmansjetten”.

Målingene ble ikke 
konsekvent utført på 
hjertenivå.

Pass på at mansjetten holdes på 
samme nivå som hjertet under alle 
målinger.

Hvis du snakker, 
hoster, ler, flytter på 
deg osv. mens du 
måler, kan målingene 
påvirkes.

Slapp av og ikke beveg deg eller 
snakk mens målingen pågår.

Blodtrykksverdiene 
som måles på 
legekontoret, er 
annerledes enn de 
som du måler 
hjemme.

Besøk hos legen kan 
ofte føre til at folk blir 
engstelige. 

Registrer den daglige utviklingen i 
målte verdier og rådfør deg med 
legen din.

Skjermen er tom eller 
ser uvanlig ut når du 
slår på måleren.

Batteriene ble ikke 
satt riktig i.

Sjekk batteriene for riktig polaritet.

Måleren klarer ofte 
ikke å måle 
blodtrykket, eller de 
målte verdiene er for 
lave (eller for høye).

Det er ikke sikkert at 
mansjetten sitter 
riktig.

Sjekk at mansjetten er påsatt slik 
som beskrevet i seksjonen “Sette på 
armmansjetten”.
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Spesifikasjoner

Modell:		  BUA5000
Driftsprinsipp:		  Oscillometrisk metode
Skjerm:		  Flytende krystallskjerm
Målingsområde:		  Trykk 30~280 mmHg
		  Puls 40~199 slag/minutt
Laboratorisk nøyaktighet:		  ±3 mmHg (mansjettrykk)
		  ±5% måleresultat (pulsfrekvens)
Klinisk nøyaktighet: 		  <5 mmHg systematisk forskyvning
		  <8 mmHg standard avvik
Batteriets levetid: 		  400 målinger
Automatisk avslåing:		  Etter 1 minutt uten bruk
Tilbehør:		   �4 batterier, 1 armmansjett med 

slange, Instruksjonsbok
Oppblåsing:		  Automatisk
Strømforsyning:		  4 batterier, type AA 1,5V 
Brukstemperatur/		  10 °C til 40 °C (50 ̊ F til 104 ̊ F) 
atmosfærisk trykk/		  860 til1060 hPa (0,849 til 1,046 atm) 
fuktighet:		�  15% til 90% relativ fuktighet, 

ikke-kondenserende
Oppbevaringstemperatur/		  -20 °C til 55 °C (-4 ̊ F til 131 ̊ F)
atmosfærisk trykk/		  860 til1060 hPa (0,849 til 1,046 atm)
fuktighet:		�  15% til 90% relativ fuktighet, 

ikke-kondenserende 
Mansjett:		  Universal mansjett (22-42 cm) 
Brukstid:		  5 år
Garanti:		  2 år

Hvis enheten ikke brukes innenfor angitte områder for temperatur og 
fuktighet, kan ikke teknisk nøyaktighet garanteres.

	 Brukte deler av type BF	
40

10 	Brukstemperatur

	 Se bruksanvisning	 55 	 Oppbevaringstemperatur

	 Må holdes tørt	 �Oppbevaringsfuktighet/
bruksfuktighet

Kan endres uten varsel.

Innvendig drevet utstyr.

Kontinuerlig drift.

0297

�Dette produktet samsvarer med betingelsene i EC-direktiv 
93/42/EEC (direktivet om medisinsk utstyr). 

Dette produktet bærer CE-merket og er produsert i henhold til 
RoHS-direktiv 2011/65/EU.

ELEKTROMEDISINSK UTSTYR krever at det tas spesielle hensyn i 
forbindelse med EMC.Gå inn på www.helenoftroy.com/emea-en/support/ 
for å se en detaljert beskrivelse av EMS-krav. Bærbart og mobilt 
RF-kommunikasjonsutstyr kan påvirke elektromedisinsk utstyr.

�Produktet må ikke kasseres sammen med husholdningsavfallet 
ved endt levetid. Det kan leveres til din lokale forhandler eller 
på et godkjent mottak i landet der du bor.

Garanti

Les hele bruksanvisningen før du forsøker å bruke dette apparatet. Ta 
vare på kvitteringen som bevis på kjøpet og kjøpsdatoen. Kvitteringen 
må fremlegges ved eventuelle reklamasjoner i garantiperioden. Enhver 
reklamasjon under garantien vil ikke være gyldig uten kjøpsbevis.

Apparatet ditt er garantert i to år (2 år) fra kjøpsdato.

Denne garantien dekker material-eller produksjonsfeil som oppstår 
under normal bruk. Defekte apparater som oppfyller disse betingelsene 
vil erstattes kostnadsfritt.

Garantien dekker IKKE feil eller skader forårsaket av mishandling eller av 
at bruksanvisningen ikke ble fulgt. Garantien oppheves hvis apparatet 
åpnes, modifiseres eller hvis det brukes sammen med deler eller utstyr 
som ikke er produsert av Braun, eller hvis det repareres av ikke-
autoriserte personer.

Utstyr og forbruksvarer er ekskludert fra alle garantier.

For spørsmål angående støtte, gå inn på  
www.helenoftroy.com/emea-en/support/ eller finn kontaktinformasjon 
for service bakerst i denne eierhåndboken.

Denne garantien er kun gyldig i Europa, Midtøsten og Afrika.

Apparatets LOT og SN står på merkeplaten på produktets bakside.  
De første 3 tallsifrene i LOT-nr. representerer dagen i produksjonsåret.  
De neste 2 sifrene representerer de siste to tallene i kalenderåret for 
produksjonen, og bokstavene på slutten representerer produktets 
produsent. F.eks: LOT-nr.: 15614onb, dette produktet ble laget på dag 156 
i året 2014 med produsentkode onb.
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Przewidziane zastosowanie aparatu Braun ExactFit™ 1

Aparat Braun ExactFit™ 1 to ciśnieniomierz opracowany z myślą o łatwych i 
dokładnych pomiarach ciśnienia krwi na ramieniu. Dokładność pomiarowa 
aparatu Braun ExactFit™ 1 została przetestowana w chwili produkcji i 
sprawdzona w badaniach klinicznych zgodnie z wymogami ESH.†

Niniejsze urządzenie nie zostało sprawdzone pod kątem noworodków, niemowląt 
oraz kobiet w ciąży, wliczając w to kobiety w stanie przedrzucawkowym, dlatego 
nie jest przeznaczone do stosowania w przypadku tych pacjentów.

Co trzeba wiedzieć o ciśnieniu krwi

Ciśnienie krwi zmienia się przez cały dzień. Zdecydowanie rośnie wcześnie 
rano i spada w godzinach przedpołudniowych. Następnie ciśnienie krwi 
ponownie rośnie po południu i w końcu spada do niskiego poziomu 
w nocy. Ponadto, może również znacząco zmieniać się w krótkim czasie. 
W związku z powyższym wyniki kolejnych odczytów mogą być różne.

Urządzenie wyświetla wyniki pomiaru ciśnienia krwi w postaci dwóch wartości: 
ciśnienie skurczowe oraz rozkurczowe. Ciśnienie skurczowe krwi (wartość wyższa) 
oznacza nacisk, jaki krew wywiera na ścianki tętnic w chwili uderzenia serca. 
Ciśnienie rozkurczowe (wartość niższa) oznacza nacisk, jaki krew wywiera na 
ścianki tętnic w chwili, kiedy serce odpoczywa pomiędzy urządzeniami. Ponadto, 
po przeprowadzeniu każdego pomiaru wyświetlana jest również wartość tętna. 

Pomiar ciśnienia krwi podczas wizyty u lekarza umożliwia jedynie uzyskanie pewnej 
wartości chwilowej. Systematyczne dokonywanie pomiaru w domu umożliwia 
uzyskanie bardziej dokładnych wartości ciśnienia krwi w codziennych warunkach.

Ponadto w przypadku wielu osób wartość ciśnienia krwi zmierzona 
w domu jest inna niż podczas wizyty u lekarza, ponieważ są one bardziej 
zrelaksowane. Systematyczne dokonywanie pomiaru ciśnienia krwi 
w domu umożliwia przekazanie lekarzowi cennych informacji 
dotyczących normalnej wartości ciśnienia w „codziennych” warunkach.

Organizacje ESH (Europejskie Towarzystwo Nadciśnienia Tętniczego) 
i WHO (Światowa Organizacja Zdrowia) opracowały następujące zasady 
dotyczące standardowych wartości ciśnienia krwi mierzonych w stanie 
spoczynkowym w warunkach domowych:     

† Europejskie Towarzystwo Nadciśnienia Tętniczego

Ciśnienie krwi 
(mm Hg)

Wartości 
normalne

Stopień 1  
- łagodne 
nadciśnienie

Stopień 2  
- średnio 
poważne 
nadciśnienie

Stopień 3  
- ciężkie 
nadciśnienie

SYS = skurczowe  
(wartość wyższa) do 134 135-159 160-179 ≥180

DIA = 
rozkurczowe  
(wartość niższa)

do 84 85-99 100-109 ≥110

PL 	 Polski           Informacje na temat bezpieczeństwa i ważne środki ostrożności

W celu uzyskania dokładnych wyników pomiarów, dokładnie przeczytać 
całość instrukcji obsługi. 

Osoby z zaburzeniami rytmu serca, zwężeniem naczyń, stwardnieniem 
tętnic w kończynach, cukrzycą lub z wszczepionym stymulatorem serca 
powinny skonsultować się z lekarzem przed samodzielnym wykonaniem 
pomiaru ciśnienia krwi, ponieważ w takich przypadkach mogą wystąpić 
odchylenia wartości ciśnienia krwi. 

Wynik pomiaru ciśnienia krwi wskazuje na ciężkie nadciśnienie, wartość 
ciśnienia skurczowego wynosi 180 mm Hg lub więcej, a wartość ciśnienia 
rozkurczowego 110 mm Hg lub więcej. Jeżeli wyniki wciąż utrzymują się 
w tym zakresie, należy natychmiast skontaktować się ze swoim lekarzem.

Jeżeli pacjent jest w trakcie leczenia lub stosuje jakiekolwiek leki, należy 
najpierw skonsultować się z lekarzem.

Użycie ciśnieniomierza krwi nie zastępuje konsultacji lekarskiej.  

Unikać ściśnięcia i zatykania rurki połączeniowej. Ciągły nacisk rękawa ze 
względu na zgięcie rurki może wpłynąć na przepływ krwi i spowodować 
uraz użytkownika.

Nie zaleca się stosowania niniejszego urządzenia na ramieniu po tej 
samej stronie ciała, po której dokonano mastektomii.

Zbyt częsty pomiar ciśnienia krwi może spowodować uraz ze względu na 
zakłócanie przepływu krwi.

Nie zaleca się stosowania rękawa na kończynie, na której zastosowano 
dostęp wewnątrznaczyniowy lub na której dokonano zespolenia 
tętniczo-żylnego. Może to spowodować czasowe zakłócenie przepływu 
krwi i uraz użytkownika.

NIE nakładać rękawa na ranę, gdyż może to pogłębić uraz.

Nie zaleca się stosowania niniejszego urządzenia podczas 
jednoczesnego stosowania innych elektrycznych urządzeń medycznych 
na tej samej kończynie.

Opis wyrobu

1 	 Wyświetlacz LCD  
2 	 Przycisk zasilania (start/stop)     
3 	 Złącze przewodu  
4 	 Komora baterii  
5 	 Łącznik  
6 	 Mankiet naramienny 
7 	 Przewód powietrza
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Instalacja baterii

	• Należy użyć baterii alkalicznych typu AA 
1,5 V dostarczonych wraz z produktem.

	• Zdjąć pokrywkę komory baterii i 
zainstalować cztery baterie, zachowując 
prawidłową biegunowość (patrz symbol 
umieszczony w komorze baterii).

Baterii nie należy wyrzucać razem z 
odpadami domowymi, ale przekazać do odpowiednich punktów 
zbiórki odpadów lub punktu sprzedaży.

Podstawowe zasady dokładnych pomiarów ciśnienia krwi

�Odczytów należy dokonywać zawsze o tej samej porze dnia, w tych 
samych warunkach.

Nie należy mierzyć ciśnienia krwi w czasie 30 minut po paleniu tytoniu, 
wypiciu kawy lub herbaty, bądź po jakimkolwiek wysiłku fizycznym. 
Czynniki te mogą mieć wpływ na wynik pomiaru.

Przed pomiarem należy spędzić co najmniej 5 minut na odpoczynku. 
Jeśli to możliwe, zaleca się odpoczywanie przez 10 minut przed 
wykonaniem pomiaru. Należy zawsze przeznaczać taki sam czas na 
odpoczynek przed każdym pomiarem.  

Należy zawsze dokonywać pomiaru na tym samym ramieniu. Zalecane 
jest lewe ramię. Nie należy poruszać się ani mówić. Usiądź wygodnie, nie 
krzyżuj nóg i ułóż stopy płasko na ziemi, oprzyj plecy i ramię.

Należy umieścić mankiet bezpośrednio na skórze. Nie zakładać mankietu 
na kamizelkę, sweter lub koszulę. 

Jeżeli użytkownik chce przeprowadzić kilka pomiarów, należy zaczekać 
pomiędzy nimi około 3 minuty. 

Zakładanie mankietu naramiennego

1.	 Podłączyć przewód powietrza do łącznika (Ryc. 1).

2.	 Mankiet jest założony poprawnie, jeśli rzep znajduje się na zewnątrz 
mankietu, a metalowy pierścień nie dotyka skóry (Ryc. 2).

Warstwa materiału z meszkiem

Rzep

Warstwa 
materiału 
gładkiego Metalowy  

pierścień

Ryc. 1 Ryc. 2 Ryc. 3

2-3 cm
Lewe ramię

3.	 Wsunąć zawinięty mankiet na ramię. Dolna krawędź mankietu 
powinna znajdować się około 2-3 cm nad łokciem (Ryc. 3). Przewód 
powinien być poprowadzony nad tętnicą ramienną po wewnętrznej 
stronie ramienia (Ryc. 4).
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Artery mark

Główne tętnice

Ryc. 4 Ryc. 5 Ryc. 6

4.	 Pociągnąć mankiet, aby jego górna krawędź i dolna krawędź były 
zaciśnięte wokół ramienia.

5.	 Po prawidłowym założeniu mankietu docisnąć rzep po stronie 
mankietu wykonanej z materiału z meszkiem.

6.	 Mankiet nadaje się do użycia, jeśli groty strzałek wypadają w obrębie 
wzoru w paski po drugiej stronie mankietu, gdy mankiet jest ciasno 
owinięty wokół ramienia (Ryc.5). 

7.	 Usiąść na krześle i położyć ramię na stole, tak aby mankiet znajdował 
się na poziomie serca (Ryc. 6).

Wykonywanie pomiaru

8.	 Usiąść na krześle, ze stopami opartymi  
płasko na podłodze. 

9.	 Owinąć mankiet, dopasowując go wokół 
ramienia (patrz pkt. „Zakładanie mankietu 
naramiennego” powyżej, Ryc. 3-6).

10.	Nie poruszać aparatem podczas pomiaru, 
ponieważ zakłóciłoby to prawidłowość pomiaru.

11. 	Nacisnąć przycisk zasilania   , aby rozpocząć. Pomiar rozpocznie się 
automatycznie. Podczas pomiaru nie ruszać się ani nie rozmawiać. 

	 Uwaga: W razie konieczności przerwania pomiaru należy nacisnąć 
przycisk zasilania    w dowolnej chwili. Aparat natychmiast przerwie 
pomiar, obniży ciśnienie w mankiecie i automatycznie się wyłączy.

12.	Mankiet najpierw się napełni, a następnie opróżni. Na koniec pomiaru 
zostaną wyemitowane 2 końcowe sygnały akustyczne i pojawi się 
odczyt:

	 Wartość górna (ciśnienie skurczowe) 
Wartość dolna (ciśnienie rozkurczowe) 
Tętno 

13.	Nacisnąć przycisk zasilania   , aby wyłączyć aparat. W przeciwnym razie 
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aparat wyłączy się automatycznie po upływie 1 minuty. 

14.	Wyniki pomiaru zostaną automatycznie zapisane w pamięci (patrz 
opis funkcji pamięci zamieszczony poniżej).

Baterii nie należy wyrzucać razem z odpadami domowymi, ale przekazać 
do odpowiednich punktów zbiórki odpadów lub punktu 
sprzedaży.+B3+B4

Funkcja pamięci

Ciśnieniomierz ExactFit™ 1 automatycznie zapisze wynik ostatniego 
pomiaru. Zapisywanie wyników odbywa się automatycznie po 
zakończonym pomiarze. 

Aby przywołać odczyt, należy nacisnąć i przytrzymać wciśnięty przycisk 
zasilania    przez co najmniej 4 sekundy podczas wyłączania aparatu. 
Po pojawieniu się wszystkich elementów wyświetlacza zwolnić przycisk 
zasilania, a na ekranie pojawi się ostatni odczyt z symbolem    . 

Wskaźnik wymiany baterii

Baterie prawie wyładowane

Gdy baterie osiągną poziom około 75% 
wyładowania, pojawi się ostrzeżenie o stanie 
baterii. Ikona ta miga najpierw 3-krotnie w 
chwili włączania aparatu, a następnie 
następuje przejście do trybu pomiaru. Aparat 
będzie dalej wykonywał miarodajne pomiary, 
ale należy zakupić nowe baterie.

Baterie wyładowane—wymagana wymiana

	 Po całkowitym rozładowaniu się baterii 
będzie migał pusty symbol baterii	oraz 
zostaną wygenerowane 3 krótkie sygnały 
akustyczne po włączeniu aparatu. 
Wykonywanie kolejnego pomiaru będzie 
niemożliwe i konieczna będzie wymiana 
baterii. Więcej informacji zawiera pkt. „Instalacja baterii”.

Przechowywanie i czyszczenie

	• Nie wystawiać przyrządu na działanie skrajnych temperatur, wilgotności, 
zapylenia ani bezpośrednich promieni słonecznych.

	• Mankiet zawiera delikatną hermetyczną napełnianą komorę. Należy 
obchodzić się z nim ostrożnie i nie dopuszczać do żadnego rodzaju 
naprężeń poprzez skręcanie lub wyginanie.

	• Czyścić przyrząd miękką, zwilżoną ściereczką. Plamy na mankiecie 
można ostrożnie usunąć wilgotną ściereczką. Nie używać benzyny, 
rozcieńczalników ani podobnych rozpuszczalników. Nie prać ani nie 

!

czyścić chemicznie mankietu. Nie przechowywać przyrządu w 
miejscu narażonym na działanie bezpośrednich promieni 
słonecznych ani o dużej wilgotności.

	• Przyrządu nie wolno upuszczać ani obchodzić się z nim nieostrożnie.  
Unikać silnych drgań.

	• NIGDY nie otwierać obudowy aparatu! Spowoduje to unieważnienie 
gwarancji producenta i mogłoby niekorzystnie wpłynąć na 
dokładność aparatu!

Kalibracja

Ten produkt został skalibrowany w momencie wytworzenia. Przyrząd nie 
wymaga okresowej kalibracji pod warunkiem stosowania zgodnie z 
instrukcją użycia. W razie wątpliwości dotyczących dokładności 
pomiarowej należy skontaktować się z przedstawicielem serwisu (dane 
kontaktowe są podane na ostatniej stronie).

Jak postąpić, jeśli...

Błąd Opis Potencjalna przyczyna i rozwiązanie

Niski poziom 
naładowania 
baterii

Przygotować się do wymiany wkrótce 
baterii na nowe.

Baterie całkowicie 
wyładowane

Zainstalować nowe baterie lub 
sprawdzić, czy baterie są prawidłowo 
zainstalowane.

«Err 1» Zbyt słaby sygnał Sygnały tętna na mankiecie są zbyt 
słabe. Ponownie założyć mankiet i 
powtórzyć pomiar.

«Err 2» Sygnał błędu W trakcie pomiaru mankiet wykrył 
sygnały błędu spowodowane na 
przykład poruszeniem się lub 
napięciem mięśni. Powtórzyć pomiar, 
trzymając ramię nieruchomo.

«Err 3» Brak ciśnienia w 
mankiecie

Nie można uzyskać odpowiedniego 
ciśnienia w mankiecie. Mogło dojść do 
nieszczelności. Sprawdzić, czy mankiet 
jest prawidłowo podłączony i czy nie 
jest zbyt luźny. W razie potrzeby 
wymienić baterie. Powtórzyć pomiar.

«Err 5» Nieprawidłowy 
wynik

Sygnały pomiaru są niedokładne, 
dlatego nie można wyświetlić wyniku. 
Przeczytać listę kontrolną dotyczącą 
wykonywania miarodajnych pomiarów, 
a następnie powtórzyć pomiar.

«HI» Zbyt wysokie tętno 
lub ciśnienie w 
mankiecie

Ciśnienie w mankiecie jest zbyt wysokie 
(ponad 300 mmHg) LUB tętno jest zbyt 
szybkie (ponad 200 uderzeń na minutę). 
Odprężyć się przez 5 minut i ponowić pomiar.

«Lo» Zbyt wolne tętno Tętno jest zbyt wolne (poniżej 40 
uderzeń na minutę). Powtórzyć pomiar.
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Błąd Opis Potencjalna przyczyna i rozwiązanie

Odczyty z 
wielokrotnych 
pomiarów znacząco 
się od siebie różnią.

Ciśnienie krwi to 
wartość zmienna. U 
zdrowych osób 
dorosłych możliwe są 
wahania rzędu 10 do 
20 mmHg.

Przypomnienie: pomiarów należy 
zawsze dokonywać na tym samym 
ramieniu.

Mankiet nie jest 
prawidłowo 
dopasowany.

Sprawdzić, że mankiet jest założony 
zgodnie z pkt. „Zakładanie 
mankietu naramiennego”.

Odczyty nie były 
wykonywane 
konsekwentnie na 
poziomie serca.

Podczas każdego pomiaru upewnić 
się, że mankiet znajduje się na 
poziomie serca.

Prowadzenie 
rozmowy, kaszlenie, 
śmianie się, 
poruszanie się itp. 
podczas pomiaru 
wpływają na odczyt.

Podczas pomiaru należy się 
odprężyć, pozostać w bezruchu i 
nie przemieszczać się ani nie 
rozmawiać.

Wartości ciśnienia 
krwi mierzone w 
gabinecie lekarskim 
różnią się od 
pomiarów 
wykonywanych 
samodzielnie.

Wizyty u lekarza 
mogą często 
powodować 
niepokój. 

Odnotować dzienny przebieg 
mierzonych wartości i 
skonsultować się z lekarzem.

Ekran pozostaje 
pusty lub ma 
nietypowy wygląd po 
włączeniu przyrządu.

Baterie nie są 
zainstalowane 
poprawnie.

Sprawdzić baterie pod kątem 
zachowania prawidłowej 
biegunowości.

Aparat często nie jest 
w stanie zmierzyć 
ciśnienia krwi lub 
zmierzone wartości 
są zbyt niskie (lub 
zbyt wysokie).

Mankiet może być 
nieprawidłowo 
umieszczony.

Sprawdzić, że mankiet jest założony 
zgodnie z pkt. „Zakładanie 
mankietu naramiennego”.

Specyfikacja techniczna

Model:	 BUA5000
Zasada działania:	 Metoda oscylometryczna
Wyświetlacz:	 Wyświetlacz ciekłokrystaliczny
Zakres pomiaru:	� Ciśnienie krwi 30~280 mm Hg 

Tętno 40~199 uderzeń na minutę
Dokładność laboratoryjna:	 ±3 mmHg (ciśnienie w mankiecie)
	 ±5% odczytu (tętno)
Dokładność kliniczna: 	 <5 mmHg
	 odchylenie standardowe <8 mmHg
Trwałość baterii	 400 pomiarów 
Wyłączanie automatyczne	 Kiedy urządzenie nie jest używane przez 1 minutę
Akcesoria:	� 4 baterie, 1 mankiet naramienny z przewodem, 

instrukcja użycia.
Napełnianie:	 Automatyczne 
Zasilanie:	 4 baterie, typ AA 1,5 V 
Temperatura / 	 10 °C do 40 °C (50 ̊ F do 104 ̊ F) 
ciśnienie atmosferyczne / 	 860 do 1060 hPa (0,849 do 1,046 atm)  
wilgotność w trakcie pracy:	 10 °C do 40 °C (50 ̊ F do 104 ̊ F) 
	� 15% do 90% wilgotności względnej,  

bez skraplania
Temperatura / 	 -20°C do 55°C 
ciśnienie atmosferyczne / 	 860 do 1060 hPa (0,849 do 1,046 atm)  
wilgotność podczas 	 15% do 90% wilgotności względnej,  
przechowywania:	 bez skraplania
Mankiet:	 Uniwersalny rozmiar mankietu (22–42 cm) 
Cykl eksploatacyjny:	 5 lat
Gwarancja:	 2 lata

Jeśli przyrząd nie jest eksploatowany w podanych zakresach temperatury i 
wilgotności, nie można zagwarantować dokładności technicznej.

	 Elementy stykające się z	
40

10   Temperatura robocza 
	 pacjentem typu BF

	 Patrz instrukcja użycia	 55    Temperatura
			        przechowywania

	Chronić przed wilgocią	 �Wilgotność podczas 
przechowywania/
wilgotność robocza

Specyfikacja może ulec zmianie bez powiadomienia.

Urządzenie z zasilaniem wewnętrznym.

Praca ciągła.
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�Ten produkt spełnia wymagania dyrektywy WE 93/42/EWG 
(Dyrektywa dotycząca wyrobów medycznych). 

Ten produkt oznakowany jest znakiem CE i został wyprodukowany 
zgodnie z Dyrektywą RoHS 2011/65/UE dotyczącą ograniczenia 
stosowania substancji niebezpiecznych.

MEDICINSKA ELEKTRIČNA OPREMA potrebuje posebne previdnostne 
ukrepe zaradi EMC (elektromagnetnega sevanja). Podroben opis zahtev 
EMC boste našli na www.helenoftroy.com/emea-en/support/. Przenośne 
i mobilne urządzenia komunikacji na falach radiowych (RF) mogą 
wpływać na działanie MEDYCZNEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO.

Tega izdelka po koncu življenjske dobe ne odstranjujte skupaj z 
gospodinjskimi odpadki. Nesete ga lahko k lokalnemu trgovcu 
ali na ustrezno zbirno mesto v svoji državi.

Gwarancja

Przed rozpoczęciem eksploatacji należy zapoznać się ze wszystkimi 
instrukcjami. Zachować paragon z datą jako dowód zakupu. 
W przypadku roszczeń gwarancyjnych należy przedstawić dowód 
zakupu. Reklamacje bez dowodu zakupu zostaną odrzucone.

Producent udziela gwarancji na produkt na okres dwóch lat (2 lat) od 
daty zakupu.

Gwarancja obejmuje defekty materiału i robocizny, jakie wystąpiły 
podczas normalnego użytkowania; wadliwe urządzenia spełniające te 
kryteria zostaną wymienione bezpłatnie.

Gwarancja NIE obejmuje wad ani szkód powstałych w wyniku 
nieprawidłowego użytkowania lub nieprzestrzegania instrukcji. 
Gwarancja ulega unieważnieniu w przypadku otwarcia obudowy 
urządzenia, naruszenia jej lub eksploatowania urządzenia z częściami lub 
akcesoriami firm innych niż Braun oraz w przypadku wykonywania 
napraw przez osoby nieuprawione.

Gwarancja nie obejmuje akcesoriów ani materiałów eksploatacyjnych.

Pomoc techniczną można uzyskać odwiedzając witrynę  
www.helenoftroy.com/emea-en/support/ lub korzystając z informacji 
o punktach serwisowych zamieszczonych na końcu tej instrukcji obsługi.

Gwarancja obowiązuje wyłącznie w Europie, na Bliskim Wschodzie 
i w Afryce.

Partia (LOT) i numer seryjny (SN) wydrukowane są na etykiecie 
znamionowej znajdującej się z tyłu urządzenia. Trzy pierwsze cyfry po 
symbolu LOT oznaczają dzień produkcji.  Następne 2 cyfry oznaczają 
dwie ostatnie cyfry roku kalendarzowego produkcji, natomiast końcowe 
litery oznaczają kod producenta produktu. Np.: nr PARTII 15614onb 
oznacza, że produkt został wyprodukowany w 156 dniu 2014 roku, 
natomiast kod producenta to onb.

 93/42/EEC هذا المنتج متوافق مع توجيه المفوضية الأوروبية�
)توجيه الأجهزة الطبية(. 0297

 يحمل هذا المنتج علامة CE، حيث تم تصنيعه بالتوافق مع توجيه EU/2011/65 المتعلق بالقيود 
على استعمال المواد الخطرة.

 تحتاج المعدات الطبية الكهربائية إلى احتياطات خاصة فيما يتعلق بالتوافق الكهرومغناطيسي. 
 للحصول على وصف تفصيلي بشأن متطلبات التوافق الكهرومغناطيسي، يُرجى زيارة 

/www.helenoftroy.com/emea-en/support. يمكن أن تؤثر معدات الاتصالات اللاسلكية 
المحمولة والمتنقلة التي تعمل بترددات الراديو على المعدات الطبية الكهربائية.

�يُرجى عدم التخلص من المنتج في النفايات المنزلية العادية بعد انتهاء مدة استخدامه. يمكن 
التخلص منه بإيداعه لدى متاجر التجزئة المحلية أو نقاط تجميع النفايات الملائمة المتاحة في 

بلدك.

الضمان

يرجى قراءة جميع التعليمات قبل محاولة استخدام هذا الجهاز والاحتفاظ بالإيصال ليكون دليلاً 
على الشراء وتاريخه. يجب تقديم الإيصال مع أي مطالبة خلال فترة الضمان ذات الصلة ولن 

تعتبر أية مطالبة بموجب الضمان صحيحة إلا إذا كانت مصحوبة بدليل الشراء.
يمتد ضمان الجهاز لمدة سنتين )2( من تاريخ الشراء.

ويغطي هذا الضمان عيوب المواد أو الصنعة التي تحدث في ظل الاستخدام العادي وسيتم 
استبدال الأجهزة المعيبة التي تستوفي هذه المعايير مجانًا.

لا يغطي الضمان العيوب أو الأضرار الناجمة عن سوء الاستخدام أو عدم اتباع تعليمات 
الاستخدام، ويصبح الضمان ملغى إذا تم فتح الجهاز أو العبث به أو استخدامه مع أي أجزاء أو 
ملحقات لا تحمل علامة براون التجارية أو إذا تم إصلاحه من قبل أشخاص غير مصرح لهم.

لا يغطي الضمان الملحقات والمستهلكات.
للحصول على الدعم، يرجى زيارة /www.helenoftroy.com/emea-en/support أو 

الاطلاع على معلومات الاتصال في نهاية دليل المالك هذا.
لا ينطبق هذا الضمان إلا على أوروبا وروسيا والشرق الأوسط وأفريقيا.

يوجد رقم الشحنة )LOT( ورقم المسلسل على الجزء الخلفي من الجهاز، وتُمثل الثلاثة 
الأرقام الأولى من رقم الشحنة اليوم من عام التصنيع. ويمثل الرقمان التاليان آخر رقمين في 

 LOT :العام التقويمي للتصنيع فيما تشير الحروف الأخيرة إلى الشركة المصنعة للمنتج. مثال
15614onb تم تصنيع هذا المنتج في اليوم 156 من العام 2014 بواسطة الشركة المصنعة 

.onb
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السبب المحتمل والعلاجالوصفرسالة الخطأ

القراءات المسجلة عند 
إعادة القياس مختلفة 

بدرجة كبيرة.

يُمثل ضغط الدم قيمة 
متغيرة. بالنسبة للبالغين 
الذين يتمتعون بالصحة، 

يمكن أن تكون هناك 
انحرافات تتراوح بين 10 

إلى 20 ملليمتر زئبق.

تذكر: احرص على استخدام نفس الذراع في 
عملية القياس!

الكفة غير مثبتة بالشكل 
الصحيح.

تحقق من تثبيت الكفة طبقًا للقسم “وضع كفة 
الذراع”.

لا تؤخذ القراءات دائمًا في 
نفس مستوى القلب.

عند كل قياس، تأكد من أن تكون الكفة في 
مستوى القلب.

من شأن التحدث والسعال 
والضحك والتحرك ونحو 
ذلك عند القياس أن يؤثر 

على القراءة.

عند القياس، استرخ واحرص على أن تكون 
ثابتًا ولا تتحرك أو تتحدث.

تختلف قيم ضغط الدم التي 
تم قياسها في عيادة 

الطبيب عن القياسات التي 
قمت بقياسها.

غالبًا ما يمكن أن تثير 
زيارات الطبيب قلقًا. 

سجّل التطور اليومي للقيم التي يتم قياسها 
واستشر الطبيب.

تبقى الشاشة فارغة أو 
غير عادية عند تشغيل 

الجهاز.

البطاريات غير مثبتة 
بشكل صحيح.

تحقق من القطبية الصحيحة.

لا يقيس الجهاز في كثير 
من الأحيان قيم ضغط الدم 

أو القيم التي يتم قياسها 
منخفضة جداً )أو عالية 

جداً(.

قد لا تكون الكفة في 
موضعها الصحيح.

تحقق من تثبيت الكفة طبقًا للقسم “وضع كفة 
الذراع”.

المواصفات

BUA5000 الطراز:	
طريقة قياس الذبذبة مبدأ التشغيل:	

شاشة بلور سائل الشاشة:	
الضغط 30 ~ 280 ملليمتر زئبق نطاق القياس:	
النبض 40 ~ 199 نبضة/الدقيقة 	
3± ملليمتر زئبق )ضغط الكفة( الدقة المعملية:	

5±% من القراءة )معدل النبض( 	
>5 ملليمتر زئبق بُعد عمودي نظامي الدقة السريرية: 	

>8 ملليمتر زئبق انحراف قياسي 	
قياس 400 مرة عمر البطارية 	

بعد مرور دقيقة واحدة دون استخدام إيقاف التشغيل التلقائي:	
	�4 بطاريات وكفة ذراع مزودة بأنبوب ودليل تعليمات الملحقات:

تلقائي  الانقباض:	
4 بطاريات، من نوع AA 1.5 فولت  مصدر الإمداد بالطاقة:	

10 درجات مئوية إلى 40 درجة مئوية )50 فهرنهايت إلى 104  درجة حرارة التشغيل/	
فهرنهايت( 

860 إلى 1060 هيكتوباسكال )0.849 إلى 1.046 ضغط  الضغط الجوي/	
جوي( 

%15 إلى %90 رطوبة نسبية، غير مكثفة الرطوبة:	
20 درجة مئوية إلى 55 درجة مئوية )1- فهرنهايت إلى 131  درجة حرارة التخزين/	

فهرنهايت(
860 إلى 1060 هيكتوباسكال )0.849 إلى 1.046 ضغط  الضغط الجوي/	

جوي(
%15 إلى %90 رطوبة نسبية، غير مكثفة  الرطوبة:	

كفة عامة )42-22 سم(  الكفة:	
5 سنوات مدة الخدمة: 	

سنتان الضمان:	

لا يمكن ضمان الدقة الفنية للقياس في حالة عدم استخدام الجهاز ضمن النطاقات المحددة لدرجة الحرارة 
والرطوبة النسبية.

درجة حرارة التشغيل 	 40
10 	BF أجزاء ملامسة للجسم من نوع 	

درجة حرارة التخزين 	 55 راجع تعليمات الاستخدام	 	

يُحفظ في مكان جاف	 درجة رطوبة التخزين/	 	
			 درجة رطوبة التشغيل	 

يخضع للتغيير دون إخطار.
جهاز مزود بالطاقة داخليًا.

تشغيل مستمر.
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وظيفة الذاكرة

سيُخزن جهاز قياس ضغط الدم ExactFit™ 1 تلقائيًا آخر قياس أخذته، حيث يتم التخزين 
بعد انتهاء القياس. 

لاستعادة القراءة، اضغط باستمرار على زر الطاقة  لمدة 4 ثوان عندما تكون الوحدة مغلقة. 
عند عرض جميع عناصر الشاشة، حرر زر الطاقة وستعرض الشاشة آخر قرار مصحوبة 

برمز  . 

مؤشر شحن البطارية

أوشكت البطاريات على النفاد
عندما يُستهلك من شحن البطاريات نسبة 75% تقريبًا، 

سيظهر رمز تحذيري وتومض هذه الأيقونة 3 مرات أولً 
عند تشغيل الجهاز، ويستمر الجهاز بعد ذلك في وضع 

القياس. يستمر الجهاز في القياس بشكل موثوق لكن يجب 
الحصول على بطاريات جديدة.

لقد نفدت البطاريات—يجب استبدالها
عندما يفرغ شحن البطارية بالكامل، سيومض رمز  	

البطارية مشيراً إلى أنها فارغة مع إصدار 3 تنبيهات 
قصيرة بمجرد تشغيل الجهاز. لا يمكنك أخذ أي قياس 
آخر ويجب استبدال البطاريات. راجع القسم “إدخال 

البطاريات”.

التخزين والتنظيف

لا تُعرض الجهاز لدرجات حرارة أو رطوبة عالية جداً أو الغبار أو أشعة الشمس المباشرة. 	•
تحتوي الكفة على كيس حساس محكم الغلق قابل للانتفاخ. يرجى معالجته بعناية وتجنب  	•

جميع أنواع التنفيس من خلال اللف أو الانبعاج.
قم بتنظيف الجهاز بقطعة قماش ناعمة وجافة. يمكن إزالة البقع الموجودة على الكفة  	•

بعناية باستخدام قطعة قماش مبللة. لا تستخدم الجازولين أو التنر أو المذيبات المشابهة. لا 
تقم بغسل الكفة أو التنظيف الجاف لها. لا تخزن المنتج في مكان معرض لأشعة الشمس 

المباشرة أو درجة رطوبة عالية.
لا تلقي الجهاز أو تتعامل معه بعنف. تجنب الاهتزازات القوية. 	•

يُحذر فتح الجهاز! يؤدي هذا إلى إلغاء ضمان جهة التصنيع وقد يؤثر بصفة سلبية على دقة  	•
الجهاز!

!

المعايرة

تتم معايرة هذا المنتج في وقت التصنيع. وإذا تم استخدامه وفقًا لتعليمات الاستخدام، لن يلزم 
إجراء المعايرة بشكل دوري. إذا تساءلت في أي وقت عن دقة القياس، يرجى الاتصال بمندوب 

الخدمة لدينا )راجع الصفحة الأخيرة لمعرفة معلومات الاتصال(.

ما يجب عليك فعله إذا ...

السبب المحتمل والعلاجالوصفرسالة الخطأ

استبدل البطاريات في أقرب وقت بأخرى جديدة.البطاريات منخفضة

أدخل بطاريات جديدة أو تحقق من إدخال البطاريات فارغة تمامًا
البطاريات بشكل صحيح.

”Err 1“ًإشارات النبض على الكفة ضعيفة جداً، صححْ إشارة ضعيفة جدا
وضع الكفة وكرر القياس.

”Err 2“أثناء القياس، كشفت الكفة عن وجود إشارات خطأ، إشارة خطأ
كانت قد حدثت، على سبيل المثال، بسبب التحرك 

أو انقباض العضلات. أعد القياس وحافظ على بقاء 
الذراع ثابتًا.

”Err 3“لا يمكن توليد ضغط كافٍ في الكفة. يمكن أن يكون لا تقيس الكفة الضغط
قد حدث تسرب. تحقق من أن الكفة متصلة بشكل 
صحيح وغير محررة. استبدل البطاريات إذا لزم 

الأمر. أعد القياس.

”Err 5“إشارات القياس غير دقيقة وبالتالي لا يمكن عرض نتيجة غير طبيعية
أي نتيجة. اقرأ قائمة التحقق لتسجيل قياسات 

موثوقة ثم أعد القياس.

”HI“ النبض أو ضغط الكفة
عالٍ جداً.

يكون ضغط الكفة عاليًا جداً )أعلى من 300 
ملليمتر زئبق( أو النبض عاليًا جداً )أعلى من 200 

نبضة في الدقيقة(. استرخ لمدة 5 دقائق وأعد 
القياس.

”Lo“ًيكون الضغط منخفضًا جداً )أقل من 40 نبضة في النبض منخفض جدا
الدقيقة(. أعد القياس.
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القواعد الرئيسية لقياس ضغط الدم بدقة

قم بأخذ القراءات دائمًا في نفس الوقت من اليوم وفي ظل نفس الظروف. 
لا تأخذ القياس خلال 30 دقيقة من التدخين أو شرب القهوة أو الشاي أو أي شكل من أشكال 

الجهد، حيث من شأنه هذه العوامل التأثير على القياس. 
تأكد من أخذ قسط من الراحة التامة لمدة 5 دقائق على الأقل قبل أخذ القراءة. وإذا أمكن، يوصى 

بأخذ قسط من الراحة لمدة 10 دقائق. حاول دائمًا أخذ مدة الراحة نفسها قبل أخذ القراءة. 
قم دائما بالقياس من نفس الذراع، ويوصى أن يكون الذراع الأيسر. لا تتحرك أو تتحدث أثناء 

القياس. اجلس في وضعية مريحة، وحافظ على ساقيك غير متقاطعتين، وقدميك مسطحتين على 
الأرض، وادعم الظهر والذراع. 

ضع الكفة فوق الجلد مباشرةً ولا تلفها على سترة أو معطف أو قميص. 
إذا كنت ترغب في أخذ قياسات متعددة، انتظر حوالي 3 دقائق قبل تكرار القياس. 

وضع كفة الذراع

قم بتوصيل خرطوم الهواء بطرف التوصيل )الشكل 1(. 	.1

في حالة تركيب الكفة بشكل صحيح، يكون شريط فيلكرو اللاصق على الجزء الخارجي من  	.2
الكفة ولا تلمس الحلقة المعدنية الجلد )الشكل 2(.

ضع ذراعك عبر حلقة الكفة. يجب أن يكون الجزء السفلي من الكفة أعلى المرفق بحوالي 2  	.3
إلى 3 سم، ويجب أن يكون الأنبوب على الشريان العضدي داخل الذراع )الشكل 4(.

اسحب الكفة بحيث يتم إحكام لف الحواف العلوية والسفلية حول ذراعك. 	.4

مادة جانب الوبر

شريط فيلكرو 
اللاصق

قطعة قماش
ناعمة

حلقة معدنية

الشكل 3الشكل 2الشكل 1

2-3 cm
الذراع الأيسر

ين
الغ

 للب
كفة

سم
 2

2-
42

Artery mark

Main arteries 

الشكل 6الشكل 5الشكل 4

علامة الشريان

الشرايين الرئيسية

بعد وضع الكفة بالشكل الصحيح، اضغط على شريط فيلكرو اللاصق بقوة على جانب الوبر  	.5
في الكفة. 

تكون هذه الكفة مناسبة للاستخدام إذا كانا رأسا السهم داخل نطاق النمط الشريطي على  	.6
الجانب الآخر من الكفة عندما يتم إحكام شد الكفة حول ذراعك )الشكل 5(.

اجلس على كرسي وضع ذراعك على الطاولة بحيث تكون الكفة في نفس مستوى قلبك  	.7 
)الشكل 6(.

أخذ القراءة

اجلس على كرسي بحيث تكون قدماك مسطحة على الأرض.  	.8

أحكم لف الكفة حول ذراعك )راجع القسم “وضع كفة  	.9
الذراع” الوارد أعلاه، الشكل 3-6(. 

10.	لا تحرك الوحدة أثناء أخذ القراءة وإلا ستأخذ قراءة غير 
صحيحة.

اضغط على زر  للبدء. تبدأ القراءة تلقائيًا. لا تحرك أو  	.11
تتحدث أثناء أخذ القراءة. 

ملاحظة: إذا كان من الضروري إيقاف القياس، اضغط على زر  في أي وقت فيلغي الجهاز 
القياس على الفور ويخفض ضغط الكفة ويوقف التشغيل تلقائيًا.

12.	ستنتفخ الكفة في البداية ثم تنكمش. في نهاية القياس، سيُسمع صوت تنبيهيين نهائيين وتظهر 
القراءة.

القيمة العليا )الانقباضي( 	
القيمة الدنيا )الانبساطي( 	

نبض  	

13.	اضغط على زر الطاقة  لإيقاف تشغيل المنتج، وإلا سيتوقف تشغيل المنتج تلقائيًا بعد 
دقيقة واحدة. 

14.	سيتم حفظ بنتائج الاختبار في الذاكرة تلقائيًا )راجع قسم وظيفة الذاكرة الوارد أدناه(. 

هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام كبديل للفحوصات المنتظمة بواسطة الطبيب، يرجى 
مواصلة زيارة طبيبك على أساس منتظم للحصول على قراءة احترافية.
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الاستخدام المقصود لجهاز ExactFit™ 1 من براون

جهاز ExactFit™ 1 من براون هو جهاز لقياس ضغط الدم تم تطويره لتسجيل قياسات 
الضغط بطريقة سهلة ودقيقة من العضد، وقد تم اختبار دقة قياس الجهاز في وقت التصنيع 

وإثباتها من خلال أبحاث سريرية وفقًا لتوجيهات الجمعية الأوروبية لفرط ضغط الدم.†
لم يتم اختبار هذا الجهاز للأطفال حديثي الولادة والرضع والحوامل، بما في ذلك مستخدمو ما 

قبل الارتعاج وبالتالي فهو غير مخصص لهم.

ما تحتاج إلى معرفته عن ضغط الدم

يتغير ضغط الدم باستمرار على مدار اليوم فيرتفع بشكلٍ حاد في الصباح الباكر وينخفض في 
وقت متأخر من الصباح ثم يرتفع مرة أخرى في فترة ما بعد الظهر وأخيرا يهبط إلى مستوى 

منخفض في المساء، وقد يتباين أيضا خلال فترة زمنية قصيرة، لذلك قد تتغير القراءات خلال 
القياسات المتعاقبة.

يعرض الجهاز قراءة ضغط الدم بالإشارة إلى قيمتين: قيمة الضغط الانقباضي وقيمة الضغط 
الانبساطي. يشير ضغط الدم الانقباضي )الرقم الأعلى( إلى مقدار الضغط الذي يؤثر به الدم 

على جدران الشريان عندما ينبض القلب، ويشير ضغط الدم الانبساطي )الرقم الأدنى( إلى مقدار 
الضغط الذي يؤثر به الدم على جدران الشريان عندما يستريح القلب بين النبضات، ويتم عرض 

قيمة النبض أيضا بعد كل قياس. 
ولا يعطي ضغط الدم المقاس في عيادة الطبيب سوى قيمة مؤقتة فقط فيما تعكس القياسات 

المتكررة في المنزل بشكل أفضل قيم ضغط الدم الفعلية في ظل الظروف اليومية.
علاوة على ذلك، تكون قياسات ضغط الدم لدى العديد من الأشخاص مختلفة عند قياسها في 

المنزل، لأنهم يميلون إلى الاسترخاء بشكلٍ أكبر مما يكونون عليه في عيادة الطبيب. ويمكن 
لقياسات ضغط الدم المنتظمة التي يتم أخذها في المنزل أن تزود طبيبك بمعلومات قيّمة عن قيم 

ضغط الدم الطبيعية لديك في ظروف “الحياة اليومية” الفعلية.
 )WHO( ومنظمة الصحة العالمية )ESH( وقد وضعت الجمعية الأوروبية لفرط ضغط الدم

القيم القياسية التالية لضغط الدم عند قياسه مع النبض أثناء الراحة في المنزل: 

† الجمعية الأوروبية لفرط ضغط الدم

 ضغط الدم 
قيم عادية)ملليمتر زئبق(

 الدرجة 1 
ارتفاع طفيف 
في ضغط الدم

 الدرجة 2 
ارتفاع متوسط 

في ضغط الدم

 الدرجة 3 
ارتفاع حاد في 

ضغط الدم

 = SYS
 الانقباضي 
)قيمة أعلى(

≤179180-159160-135حتى 134

 = DIA
 انبساطي 

)قيمة أدنى(
≤109110-99100-85حتى 84

	SAمعلومات السلامة و الاحتياطات الهامة              

لضمان الحصول على نتائج دقيقة للقياس، اقرأ التعليمات الكاملة الخاصة بالاستخدام بعناية. 
ينبغي على الأشخاص الذين يعانون من اضطراب النظم القلبي أو تضيّق الأوعية الدموية أو 

تصلب الشرايين في الأطراف أو داء السكري أو مستخدمي أجهزة تنظيم ضربات القلب استشارة 
الطبيب قبل قياس ضغط الدم لأنفسهم فقد تحدث اختلافات في قيم ضغط الدم في مثل هذه الحالات. 

إذا كانت قراءة ضغط الدم لديك في نطاق فرط ضغط الدم الشديد بقيم 180 ملليمتر زئبق 
انقباضي وأعلى و/أو 110 ملليمتر زئبق انبساطي وأعلى وسجلت قراءة أو قراءتين في هذا 

النطاق، فيرجى استشارة الطبيب على الفور.
إذا كنت تخضع لعلاج طبي أو تتناول أي دواء، يرجى استشارة الطبيب أولً.

ليس الهدف من استخدام جهاز قياس ضغط الدم هذا أن يكون بديلاً عن استشارة الطبيب. 
تجنب ضغط أو حصر أنابيب التوصيل. يمكن أن يؤثر ضغط الكفة المستمر بسبب انثناء 

الأنابيب على تدفق الدم ويؤدي إلى إصابة محتملة للمستخدم.
لا يوصى باستخدام هذا الجهاز على الذراع الموجودة في جانب الجسم الذي خضع المستخدم فيه 

لعملية استئصال الثدي.
يمكن أن يؤدي قياس ضغط الدم بشكلٍ متكرر إلى إصابة المستخدم بسبب إعاقة تدفق الدم.

لا يوصى بوضع الكفة على أي من الطرفين إذا كان يوجد عليه جهاز وصول داخل الأوعية أو 
تحويلة شريانية وريدية )A-V(. يمكن أن يتسبب هذا في حدوث إعاقة مؤقتة لتدفق الدم وإصابة 

محتملة للمستخدم.
لا تضع الكفة على أحد الجروح فقد يتسبب ذلك في زيادة الإصابة.

لا يوصى باستخدام الجهاز في وقت متزامن مع المعدات الطبية الكهربائية الأخرى )ME( على 
نفس الطرف.

وصف المنتج

شاشة بلورية  	 1
زر )بدء/إيقاف( الطاقة   	 2

منفذ الخرطوم  	 3
حجيرة البطارية  	 4
طرف التوصيل  	 5

كفة الذراع 	 6
خرطوم الهواء 	 7

إدخال البطاريات

استخدم بطاريات قلوية من نوع AA 1.5 فولت كتلك  	•
التي يتم تزويد المنتج بها. 

أزل غطاء حجيرة البطارية وأدخل أربع بطاريات حسب  	•
القطبية الصحيحة )انظر الرمز الموجود في حجيرة 

البطارية(.
ينبغي عدم التخلص من البطاريات في النفايات 
المنزلية وإنما في مواقع التجميع المناسبة أو في 

متاجر التجزئة في منطقتك.
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Avsedd användning av Braun ExactFit™ 1

Braun ExactFit™ 1 är en blodtrycksmätare som har utvecklats för exakta 
och bekväma blodtrycksmätningar på överarmen. 
Mätningsnoggrannheten för Braun ExactFit™ 1 har testats under 
tillverkningen och bevisats i klinisk forskning i enlighet med ESH.†

Denna produkt har inte testats för och är därmed inte avsedd för 
neonatala barn och spädbarn eller gravida kvinnor, inklusive kvinnor 
med graviditetstoxikos.

Kaj morate vedeti o krvnem tlaku

Blodtrycket förändras konstant under hela dagen. Det stiger avsevärt 
tidigt på morgonen och sjunker i slutet av morgonen. Därefter ökar 
blodtrycket igen på eftermiddagen och sjunker slutligen till en låg nivå 
på natten. Dessutom kan blodtrycket förändras snabbt. Därför kan 
avläsningar av mätningar som görs i följd variera.

Denna enhet visar ditt blodtryck med två värden: systoliskt och 
diastoliskt tryck. Det systoliska blodtrycket (det övre talet) indikerar hur 
mycket tryck ditt blod utövar på artärväggarna när hjärtat slår. Det 
diastoliska blodtrycket (det nedre talet) indikerar hur mycket tryck ditt 
blod utövar på artärväggarna när hjärtat vilar mellan hjärtslagen. Även 
pulsvärdet visas efter varje mätning. 

När blodtrycket mäts på en klinik visas endast ett ögonblicksvärde. 
Upprepade mätningar i hemmet avspeglar mer adekvat de faktiska 
blodtrycksvärdena i vardagssituationer.

Dessutom får många människor annorlunda blodtrycksvärden när de 
mäter hemma, eftersom man oftast är mer avslappnad hemma än på en 
klinik. Regelbundna blodtrycksmätningar i hemmet kan förse din läkare 
med värdefull information om dina normala blodtrycksvärden i faktiska 
”vardagsförhållanden”.

ESH (European Society of Hypertension) och WHO (World Health 
Organisation) har ställt upp följande standardblodtrycksvärden vit 
mätning med vilopuls i hemmet:   

† European Society of Hypertension

Blodtryck 
(mmHg) Normalvärden Grad 1  

mild hypertoni

Grad 2  
moderat 
hypertoni

Grad 3  
allvarlig 
hypertoni

SYS =  
systoliskt 
(högre värdet)

upp till 134 135-159 160-179 ≥180

DIA = 
diastoliskt 
(lägre värdet)

upp till 84 85-99 100-109 ≥110

SE 	 Svenska           Säkerhetsinformation och viktiga säkerhetsråd

Läs noga igenom hela bruksanvisningen så att du kan vara säker på att få 
noggranna mätresultat. 

Personer som lider av hjärtarytmi, vasokonstriktion, arterioskleros i armar 
eller ben eller diabetes eller som använder pacemaker bör tala med sin 
läkare innan de mäter blodtrycket själva. Blodtrycksvärdena kan variera i 
dessa fall. 

Om din blodtrycksmätning hamnar inom intervallet för allvarlig 
hypertoni med värden på minst 180 mmHg systoliskt tryck och/eller 
minst 110 mmHg diastoliskt tryck och du får en eller två avläsningar inom 
detta intervall - kontakta genast din läkare.

Om du står under läkarbehandling eller tar några mediciner ska du först 
tala med din läkare.

Användning av blodtrycksmätare är inte avsedd att ersätta 
läkarkonsultationer. 

Undvik att komprimera eller klämma anslutningsslangen. Ett 
kontinuerligt manschettryck orsakat av en hopklämd anslutningsslang 
kan påverka blodcirkulationen och eventuellt skada användaren.

Det rekommenderas inte att man använder denna produkt på armen på 
samma sida av kroppen som genomgått mastektomi. 

Att mäta blodtrycket alltför ofta kan skada användaren pga. försämrad 
blodcirkulation.

Det rekommenderas inte att man sätter på manschetten på en arm med 
intravaskulär åtkomst eller med en arteriovenös (A-V) shunt. Detta kan 
störa blodcirkulationen och eventuellt skada användaren. 

Sätt INTE på manschetten över ett sår eftersom det kan orsaka ytterligare 
skada. 

Det rekommenderas inte att man använder produkten samtidigt med 
annan medicinsk elektrisk utrustning (ME) på samma arm.

Opis izdelka

1 	 LCD-skärm   
2 	 Strömknapp (start/stopp)     
3 	 Slangport  
4 	 Batterifack  
5 	 Anslutning  
6 	 Armmanschett 
7 	 Luftslang
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Sätta i batterier

	• Använd alkaliska batterier av typ AA 1,5 V, 
av det slag som medföljer denna produkt. 

	• Ta bort luckan på batterifacket och sätt i 
fyra batterier med polerna vända rätt (se 
symbolerna i batterifacket).

Batterier får inte slängas i 
hushållssoporna utan ska lämnas in 
på en återvinningscentral eller till butiken där du köpte dem.

Regler för noggrann mätning av blodtrycket

Mät alltid vid samma tid på dagen och under samma förhållanden.

Undvik att röka, dricka kaffe eller te eller anstränga dig 30 minuter före 
mätningen. Dessa faktorer påverkar mätningen.

Se till att vila i minst fem minuter före mätning. Om möjligt 
rekommenderas det att du vilar i tio minuter före mätningen. Försök att 
alltid vila under lika lång tid innan du gör en mätning. 

Utför alltid mätningen på samma arm. Vänster arm rekommenderas. Sitt 
stilla och prata inte. Sitt bekvämt, lägg inte benen i kors utan placera 
fötterna plant mot golvet och ha stöd för rygg och arm.

Placera manschetten direkt mot huden. Placera inte manschetten över 
en jacka, tröja eller skjorta. 

Om du vill göra flera mätningar i följd, vänta i cirka tre minuter innan du 
gör om en mätning.

Sätta på armmanschetten

1.	 Anslut luftslangen till anslutningen (fig. 1).

2.	 Manschetten är rätt placerad när kardborren befinner sig på utsidan 
av manschetten och metallringen inte vidrör huden (fig. 2).

3.	 Stoppa in armen i manschettöglan. Nederdelen av manschetten ska 
befinna sig cirka 2-3 cm ovanför armbågen (fig. 3). Slangen ska ligga 
över brakialartären på insidan av armen (fig. 4).

Utvändigt material

Kardborrdel

Slätt tyg

Metallring

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

2-3 cm
Vänster arm

Vu
xe

nm
an

sc
he

tt

22
-4

2 
cm

Artärmarkering

Huvudartärer

Fig. 4 Fig. 5 Fig. 6

4.	 Dra i manschetten så att de övre och nedre kanterna dras åt runt din 
arm.

5.	 När manschetten är korrekt placerad, tryck fast kardborren ordentligt 
mot manschettens utsida. 

6.	 Manschetten lämpar sig för användning om pilhuvudena hamnar 
innanför det randiga mönstret på den andra sidan när manschetten 
är åtdragen runt din arm (fig. 5).

7.	 Sitt på en stol och lägg armen på bordet så att manschetten befinner 
sig i höjd med ditt hjärta (fig. 6).

Mäta blodtrycket

8.	 Sitt på en stol med fötterna plant på golvet. 

9.	 Dra åt manschetten ordentligt runt din arm 
(se avsnittet ”Sätta på armmanschetten” 
ovan, fig. 3-6). 

10.	Flytta inte på enheten under mätningen, 
eftersom du då får ett felaktigt mätresultat.

11. 	Tryck på strömknappen  . Mätningen startar automatiskt. Medan 
mätningen pågår ska du varken röra dig eller tala. 

	 Obs: Om du måste avbryta mätningen kan du när som helst trycka på 
strömknappen  . Enheten avbryter mätningen direkt, minskar 
manschettrycket och stängs av automatiskt.

12.	Manschetten blåses först upp och töms sedan. I slutet av mätningen 
ljuder två slutsignaler och mätresultatet visas:

	 Högre (systoliska) värdet 
Nedre (diastoliska värdet 
Puls 

13.	Tryck på strömknappen    för att stänga av enheten. I annat fall 
stängs enheten av automatiskt efter en minut. 

14.	Mätresultat sparas automatiskt i minnet (se ”Minnesfunktion” nedan). 

Denna enhet är inte avsedd att ersätta regelbundna kontroller hos din 
läkare. Fortsätt att gå till din läkare regelbundet för professionell 
blodtrycksmätning.
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Minnesfunktion

ExactFit™ 1 blodtrycksmätare sparar automatiskt det senaste 
mätresultatet när mätningen är slutförd. 

För att hämta fram det sparade mätresultatet, tryck och håll in 
strömknappen    i minst fyra sekunder när enheten är avstängd. När 
alla skärmelement visas, släpp upp strömknappen    och skärmen visar 
det senaste mätresultatet bredvid symbolen  .  

Batteriladdningsindikator

Nästan urladdade batterier

När batterierna är urladdade till cirka 75 %, 
visas en batterivarning. Denna ikon blinkar 
tre gånger när enheten slås på och därefter 
försätts enheten i mätningsläget. Enheten 
mäter fortfarande på ett pålitligt sätt, men du 
bör införskaffa nya batterier.

Urladdade batterier—byte krävs

	 När batterierna är helt urladdade blinkar 
den tomma batterisymbolen och tre korta 
signaler hörs när enheten slås på. Du kan 
inte utföra blodtrycksmätningar förrän du 
har bytt ut batterierna. Se avsnittet ”Sätta i 
batterier”.

Förvaring och rengöring

	• Utsätt inte enheten för extrema temperaturer, fuktighet, damm eller 
direkt solljus.

	• Manschetten innehåller en känslig lufttät uppblåsbar blåsa. Hantera 
den varsamt och utsätt den inte för påfrestningar genom att vrida 
eller knyckla ihop den.

	• Rengör enheten med en mjuk, torr trasa. Fläckar på manschetten kan 
försiktigt avlägsnas med en fuktig trasa. Använd inte bensin, thinner 
eller liknande lösningsmedel. Manschetten får inte tvättas eller 
kemtvättas. Förvara enheten på en plats utan direkt solljus och hög 
fuktighet.

	• Undvik att tappa enheten och behandla den inte hårdhänt på något 
sätt. Undvik starka vibrationer.

	• Öppna ALDRIG enheten! Det upphäver tillverkarens garanti och kan 
försämra enhetens mätnoggrannhet.

!

Kalibrering

Enheten har kalibrerats under tillverkningen. Om enheten används i 
enlighet med bruksanvisningen behöver den inte kalibreras 
regelbundet. Om du vid något tillfälle tvivlar på att mätnoggrannheten 
är korrekt, kontakta vår servicerepresentant (kontaktinformation finns på 
den sista sidan).

Vad gör jag om ...

Fel Beskrivning Möjlig orsak och åtgärd

Batterierna är 
svaga.

Förbered dig för att byta ut batterierna 
mot nya i närtid.

Batterierna är helt 
urladdade.

Sätt i nya batterier eller kontrollera att 
batterierna är rätt isatta.

«Err 1» Alltför svag signal. Alltför svaga pulssignaler på 
manschetten. Positionera om 
manschetten och gör om mätningen.

«Err 2» Felsignal Under mätningen har felsignaler 
detekterats av manschetten, t.ex. 
orsakade av rörelse eller 
muskelspänning. Gör om mätningen 
och håll armen stilla.

«Err 3» Inget tryck i 
manschetten.

Inget adekvat tryck genereras i 
manschetten. En läcka kan ha uppstått. 
Kontrollera att manschetten är korrekt 
ansluten och att den inte sitter för löst. 
Byt ut batterierna vid behov. Upprepa 
mätningen.

«Err 5» Onormalt resultat. Mätsignalerna är felaktiga och därmed 
kan inget mätresultat visas. Läs igenom 
kontrollistan för hur man åstadkommer 
tillförlitliga mätningar och gör därefter 
om mätningen.

«HI» Pulsen eller trycket 
i manschetten är 
för högt.

Trycket i manschetten är för högt (över 
300 mmHg) ELLER så är pulsen för hög 
(över 200 slag per minut). Slappna av i 
fem minuter och gör om mätningen.

«Lo» Pulsen är för låg. Pulsen är för låg (mindre än 40 slag per 
minut). Gör om mätningen.
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Fel Beskrivning Möjlig orsak och åtgärd

Värdena från 
upprepade 
mätningar skiljer sig 
avsevärt.

Blodtrycket är ett 
fluktuerande värde. 
För friska vuxna är 
avvikelser på 
10–20 mmHg möjliga.

Påminnelse: mät alltid på samma 
arm!

Manschetten sitter 
inte på ordentligt.

Kontrollera att manschetten sätts 
på enligt avsnittet ”Sätta på 
armmanschetten”.

Mätningarna gjordes 
inte konsekvent på 
hjärthöjd.

Se till att blodtrycksmätaren 
befinner sig i hjärthöjd för alla 
mätningar.

Om du talar, hostar, 
skrattar, rör dig osv. 
under mätningen 
påverkar det värdet.

Du ska slappna av, sitta stilla, inte 
röra dig eller tala under mätningen.

Blodtrycksvärden 
som mäts hos läkaren 
skiljer sig från när du 
mäter dem.

Det är vanligt att 
känna sig lite nervös 
hos läkaren. 

Skriv upp de värden du får vid dina 
dagliga mätningar och visa dem för 
läkaren.

Skärmen är tom eller 
ser inte ut som 
vanligt när mätaren 
kopplas på.

Batterierna är inte rätt 
isatta.

Kontrollera att batterierna sitter åt 
rätt håll.

Blodtrycksmätaren 
kan ofta inte mäta 
blodtrycket, eller 
värdena är för låga 
(eller för höga).

Manschetten kanske 
inte sitter på 
ordentligt.

Kontrollera att manschetten sätts 
på enligt avsnittet ”Sätta på 
armmanschetten”.

Specifikationer

Modell:		  BUA5000
Driftsprincip:		  Oscillometrisk metod
Skärm:		  Flytande kristallskärm
Mätintervall:		  Tryck 30~280 mmHg
		  Puls 40~199 slag/minut
Laboratorienoggrannhet:		  ±3 mmHg (manschettryck)
		  ±5 % av mätresultat (pulsfrekvens)
Klinisk noggrannhet: 		  <5 mmHg systematisk förskjutning
		  <8 mmHg standardavvikelse
Batteritid: 		  400 mätningar
Automatisk avstängning:		  När enheten inte använts på en minut
Tillbehör:		�  4 batterier, 1 armmanschett med 

slang, bruksanvisning
Uppblåsning:		  Automatisk
Strömförsörjning:		  4 batterier, typ AA 1,5 V 
Driftstemperatur/		  10 °C till 40 °C 
atmosfäriskt tryck/		  860 till1060 hPa (0,849 till 1,046 atm) 
fuktighet:		�  15 % till 90 % relativ luftfuktighet, 

icke-kondens
Förvaringstemperatur/		  -20 °C till 55 °C
atmosfäriskt tryck/		  860 till1060 hPa (0,849 till 1,046 atm)
luftfuktighet:		�  15 % till 90 % relativ luftfuktighet, 

icke-kondens
Manschett:		  Universalmanschett (22-42 cm) 
Livstid:		  5 år
Garanti:		  2 år

Om instrumentet används utanför de angivna temperatur- och 
fuktighetsintervallen kan den tekniska noggrannheten inte garanteras.

	 Patientanslutna delar	
40

10 	Användningstemperatur 
	 av BF-typ

	 Se bruksanvisningen	 55 	 Förvaringstemperatur

	 Förvaras torrt	 �Luftfuktighet vid 
förvaring/luftfuktighet 
vid användning

Data kan komma att ändras utan att detta meddelas i förväg.

Internt strömförsörjd utrustning.

Kontinuerlig drift.
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0297

�Denna produkt efterlever bestämmelserna i EU-direktivet 
93/42/EEC (direktivet om medicintekniska produkter).

Produkten är CE-märkt och tillverkad i överensstämmelse med 
RoHS-direktiv 2011/65/EU.

MEDICINSK ELEKTRISK UTRUSTNING måste omfattas av särskilda 
försiktighetsåtgärder gällande elektromagnetisk kompatibilitet (EMC).  
För en utförlig beskrivning av EMC-krav, gå till  
www.helenoftroy.com/emea-en/support/. Portabel och mobil utrustning för 
RF-kommunikation kan påverka elektrisk utrustning för medicinskt bruk.

�Kasta inte den här produkten i hushållsavfallet när den slutar 
fungera. Lämna tillbaka den till din lokala återförsäljare eller till 
den lokala återvinningsstationen.

Garanti

Läs alla anvisningar innan termometern används. Behåll kvittot som 
bevis på inköpsdatum. Kvittot måste visas upp vid garantianspråk under 
garantiperioden. Garantianspråk är ogiltiga utan bevis på inköpet.

Din termometer har två (2) års garanti från inköpsdatumet.

Garantin omfattar felaktigheter i material och tillverkning som uppstått 
vid normal användning, felaktiga enheter som uppfyller villkoren byts ut 
utan kostnad.

Garantin gäller INTE fel och skador som uppkommit av misshandel eller 
om bruksanvisningen inte följts. Garantin upphör att gälla om 
termometern öppnas, manipuleras eller om icke originaldelar eller 
tillbehör används eller om den repareras av ej auktoriserade personer.

Tillbehör och förbrukningsmaterial omfattas inte av någon garanti.

Information om kundtjänst finns på  
www.helenoftroy.com/emea-en/support/ och i slutet av den här 
bruksanvisningen.

Denna garanti gäller endast i Europa, Mellanöstern och Afrika.

Enhetens LOT- och SN-nummer finns på märketiketten på baksidan av 
produkten. De tre första siffrorna efter LOT-numret är tillverkningsdagen. 
De nästa två siffrorna anger tillverkningsåret och bokstaven eller 
bokstäverna i slutet anger tillverkaren. T.ex. LOT 15614onb anger att 
produkten tillverkades 156:e dagen år 2014 av tillverkaren med kod onb.

Namenska uporaba aparata Braun ExactFit™ 1

Braun ExactFit™ 1 je merilnik za merjenje krvnega tlaka, razvit za 
preprosto in natančno merjenje krvnega tlaka na nadlakti. Natančnost 
meritev merilnikov Braun ExactFit™ 1 so preizkusili v času izdelave in 
potrdili v klinični raziskavi v skladu z ESH.†

Ta pripomoček ni bil testiran in zato ni namenjen novorojenčkom in 
dojenčkom, nosečnicam, vključno z uporabniki preeklampsije.

Kaj morate vedeti o krvnem tlaku

Krvni tlak se ves dan spreminja. Zgodaj zjutraj se naglo poveča, pozno 
zjutraj pa upade. Krvni tlak se ponovno poveča popoldan, dokler ponoči 
ne pade na nizko raven. V kratkem času se lahko spremeni. Zato se lahko 
odčitki iz zaporednih meritev razlikujejo.

Krvni tlak, izmerjen v zdravniški ordinaciji, je le trenutna vrednost. 
Ponavljajoče meritve v domačem okolju so boljši pokazatelj dejanskih 
vrednosti krvnega tlaka v vsakodnevnih okoliščinah.

Poleg tega imajo številni ljudje doma drugačen krvni tlak, saj so bolj 
sproščeni, kot v zdravniški ordinaciji.

Redno merjenje krvnega tlaka v domačem okolju predstavlja za 
zdravnika pomembne informacije o vašem normalnem krvnem tlaku v 
dejanskih vsakodnevnih okoliščinah.

Evropsko združenje za hipertenzijo (ESH) je izdelalo naslednje standarde 
za vrednosti krvnega tlaka, izmerjenega v stanju mirovanja:   

† Evropsko združenje za hipertenzijo

Krvni tlak  
(mm Hg)

Normalne 
vrednosti

Razred 1 
rahla 
hipertenzija

Razred 2  
zmerna 
hipertenzija

Razred 3 
močna 
hipertenzija

SYS = sistolični 
(zgornja 
vrednost)

do 134 135-159 160-179 ≥180

DIA = 
diastolični 
(spodnja 
vrednost)

do 84 85-99 100-109 ≥110

SI 	 Slovenščina
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          Varnostne informacije in pomembni previdnostni ukrepi

Za zagotovitev natančnih meritev, pazljivo preberite celotna navodila za 
uporabo. 

Ljudje, ki imajo srčne aritmije, zoženje žil, arteriosklerozo v okončinah, 
sladkorno bolezen, ali uporabniki srčnih spodbujevalnikov, se morajo 
posvetovati z zdravnikom, preden si sami izmerijo krvni tlak, saj se lahko 
v teh primerih pojavijo odstopanja vrednosti krvnega tlaka. 

Če ima vaš krvni tlak vrednosti, ki kažejo na akutno hipertenzijo  
(180 mmHg sistoličnega tlaka ali več in/ali 110 mmHg diastoličnega tlaka 
in več) in ste izmerili eno ali dve meritvi v tem obsegu, prosimo takoj 
obiščite svojega zdravnika.

Če se zdravite ali jemljete zdravila, se najprej posvetujte z zdravnikom.

Uporaba tega aparata za krvni tlak ne more nadomestiti posvetovanja z 
vašim zdravnikom.  

Izogibajte se stiskanju ali omejitvi priključne cevi. Nenehni tlak v manšeti 
zaradi zvijanja priključnih cevi lahko vpliva na pretok krvi in povzroči 
morebitne telesne poškodbe na uporabniku.

Tega pripomočka ni priporočljivo uporabljati na roki iste strani telesa, na 
kateri je imel uporabnik mastektomijo.

Prepogosto merjenje krvnega tlaka lahko povzroči poškodbe uporabnika 
zaradi motenj krvnega pretoka.

Manšete ni priporočljivo nanašati na okončino, na kateri je 
intravaskularni dostop ali na kateri je arteriovenski (A-V) spoj. To lahko 
povzroči začasne motnje pretoka krvi in morebitne telesne poškodbe na 
uporabniku.

Manšet NE nanašajte čez rano, ker lahko to vodi v nadaljnje poškodbe.

Pripomočka ni priporočljivo uporabljati ob istočasni uporabi druge 
medicinske električne opreme (ME) na isti okončini.

Opis izdelka

1 	 Prikazovalnik LCD  
2 	 Gumb za vklop (start/stop)     
3 	 Vhod za cev  
4 	 Predal za baterije  
5 	 Priključek  
6 	 Manšeta 
7 	 Cev za zrak

Vstavljanje baterij

	• Uporabite 1,5-V alkalne baterije tipa AA, 
dobavljene z aparatom.

	• Odstranite pokrov s predala za baterije in 
vstavite štiri baterije z ustrezno 
polarnostjo (glejte simbol v predalu za 
baterije).

Baterij ne mečite med gospodinjske 
odpadke, temveč jih odložite na ustrezno zbirno mesto ali jih 
oddajte pri svojem trgovcu.

Bistvena pravila za natančno merjenje krvnega tlaka

Meritve vedno opravite ob istem času dneva in vedno v enakih 
okoliščinah.

Ne merite krvnega tlaka v 30 minutah po kajenju, pitju kave ali čaja ali 
kakršnikoli obliki telesnega napora. Ti dejavniki namreč vplivajo na 
meritev.

Pred merjenjem pustite orodje mirovati najmanj 5 minut v tišini. Če je 
možno ga pustite stati 10 minut. Dobro je, da pred merjenjem pustite 
orodje mirovati vedno isti čas.  

Vedno merite na isti roki. Priporočljiva je uporaba leve roke. Ne 
premikajte se in ne govorite. Sedite v udobnem položaju, nog ne 
prekrižajte, stopala avno na tleh ter hrbet in roke podprte.

Namestite manšeto neposredno na kožo. Ne zavijte manšete čez jopič, 
pulover ali srajco. 

Če želite meriti večkrat zapored, počakajte med meritvami približno 3 
minute. 

Nameščanje manšete

1.	 Cev za zrak vtaknite v priključek (slika 1).

2.	 Manšeta je pravilno nameščena, ko je ježek na zunanji strani manšete, 
kovinski obroč pa se ne dotika kože (slika 2).

Žametast stranski material

Ježek

Gladka 
obloga

Kovinski obroč

Slika 1 Slika 2 Slika 3

2-3 cm
Left arm
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3.	 Roko potisnite skozi zanko manšete. Spodnji del manšete mora biti 
približno 2–3 cm nad komolcem (slika 3). Cevka mora biti nad 
brahialno arterijo na notranji strani roke (slika 4).
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Artery mark

Glavne arterije

Slika 4 Slika 5 Slika 6

4.	 Manšeto namestite tako, da sta zgornji in spodnji rob tesno ovita 
okoli roke.

5.	 Ko je manšeta pravilno nameščena, ježka čvrsto pritisnite na 
žametasto stran manšete.

6.	 Manšeta je primerna za uporabo, če glave puščice sovpadajo s 
črtastim vzorcem na drugi strani manšete, ko manšeta stisne roko 
(slika 5).

7.	 Sedite na stol in roko položite na mizo, da je manšeta v isti ravni kot 
srce (slika 6).

Merjenje krvnega tlaka

8.	 Sedite na stol s stopali plosko na tleh. 

9.	 Manšeto tesno ovijte okoli roke (glejte 
zgornje poglavje “Nameščanje manšete”, 
slike 3–6).

10.	Med meritvijo se ne premikajte, sicer rezultat 
meritve ne bo pravilen.

11. 	Začnete tako, da pritisnete na gumb   . Meritev se začne 
samodejno. Ne premikajte se in ne govorite, medtem ko poteka 
merjenje. 

	 Opomba: Če je treba merjenje prekiniti, lahko kadar koli pritisnete na 
gumb za vklop   . Aparat takoj preneha z meritvijo, zniža pritisk v 
manšeti in se samodejno izklopi.

12.	Manšeta se najprej napihne, nato pa se izprazni. Ob koncu meritve se 
zaslišita 2 končna piska in prikaže odčitek:

	 Zgornja (sistolična) vrednost 
Spodnja (diastolična) vrednost 
Utrip 

13.	Za izklop aparata pritisnite gumb za vklop   . V nasprotnem primeru 
se aparat po 1 minuti samodejno izklopi. 

14.	Rezultati merjenja se samodejno shranijo v spomin (glejte funkcijo 
spomina spodaj). 

Ta naprava ni izdelana z namenom, da bi nadomestila redne preglede pri 
zdravniku, zato še naprej redno obiskujte zdravnika zaradi 
profesionalnega odčitavanja.

Funkcija spomina

Vaš merilnik za merjenje krvnega tlaka ExactFit™ 1 bo samodejno shranil 
zadnjo meritev. Shranjevanje poteka samodejno po končanem merjenju. 

Za priklic odčitka pritisnite in vsaj 4 sekundi držite gumb za vklop   , 
medtem ko je naprava izklopljena. Ko so prikazani vsi prikazovalni 
elementi, izpustite gumb za vklop in na zaslonu bo prikazan zadnji 
odčitek s simbolom    . 

Indikator za menjavo baterije

Baterije so skoraj prazne

Ko so baterije porabljene do približno 75 %, 
se prikaže opozorilo za baterije. Ikona bo ob 
izklopu aparata 3-krat utripnila, nato pa 
preide v način merjenja. Zapestni merilnik bo 
še naprej zanesljivo meril, vendar morate 
baterije zamenjati.

Baterije prazne — potrebna je zamenjava

	 Ko so baterije čisto prazne, bo začel svetiti 
simbol za baterijo in zaslišali boste 3 
kratke piske takoj ob vklopu aparata. 
Dodatne meritve več ni mogoče opraviti 
in baterije morate zamenjati. Glejte 
poglavje “Vstavljanje baterij”.

Shranjevanje in čiščenje

	• Aparata ne izpostavljajte zelo visokim ali nizkim temperaturam, vlagi, 
prahu ali neposredni sončni svetlobi.

	• Manšeta vsebuje občutljiv napihljiv mehur, ki ne prepušča zraka. Z 
manšeto ravnajte previdno in je ne obremenjujte z zavijanjem ali 
upogibanjem.

	• Napravo očistite z mehko in suho krpo. Madeže na manšeti previdno 
odstranite z vlažno krpo. Ne uporabljajte bencina, redčil ali podobnih 
topil. Manšete ne perite in ne čistite kemično. Aparata ne shranjujte na 
mestu, kjer je izpostavljen neposredni sončni svetlobi ali visoki vlagi.

	• Aparat vam ne sme pasti na tla in z njim ne smete grobo ravnati. Ne 
izpostavljajte ga močnim tresljajem.
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	• NIKOLI ne odpirajte naprave! To bo izničilo garancijo izdelovalca in 
lahko vpliva na natančnost merilnika!

Umerjanje

Aparat so ob izdelavi umerili. Če ga uporabljate v skladu z navodili za 
uporabo, ponovno umerjanje aparata ni potrebno. Če imate kadar koli 
vprašanja o natančnosti meritve, se obrnite na svojega predstavnika 
servisnega centra (kontaktni podatki so na zadnji strani).

Kaj narediti, če...

Napaka Opis Možni vzroki in odpravljanje napake

Baterije so skoraj 
prazne.

Pripravite se na skorajšnjo zamenjavo 
baterij z novimi.

Baterije so povsem 
prazne.

Vstavite nove baterije  oziroma 
preverite, ali so baterije pravilno 
vstavljene.

«Err 1» Prešibek signal Signali utripa na manšeti so prešibki. 
Premestite manšeto in meritev 
ponovite.

«Err 2» Signal za napako Med merjenjem je manšeta zaznala 
signale za napako, ki jih je na primer 
povzročilo gibanje ali napetost mišice. 
Meritev ponovite in držite roko na miru.

«Err 3» V manšeti ni tlaka V manšeti ni mogoče ustvariti 
ustreznega tlaka. Morda je prišlo do 
puščanja. Preverite, ali je manšeta 
pritrjena pravilno in da ni preohlapna. 
Po potrebi zamenjajte baterije. Ponovite 
meritev.

«Err 5» Nenormalen 
rezultat

Izmerjeni signali so nenatančni, zato 
rezultata ni mogoče prikazati. Za 
zanesljivo meritev preberite kontrolni 
seznam, nato pa meritev ponovite.

«HI» Utrip ali tlak v 
manšeti je previsok

Tlak v manšeti je previsok (nad 300 
mmHg) ALI utrip je previsok (nad 200 
utripov na minuto). Sproščajte se 5 
minut in ponovite meritev.

«Lo» Utrip je prenizek Utrip je prenizek (manj kot 40 utripov 
na minuto). Ponovite meritev.

Napaka Opis Možni vzroki in odpravljanje napake

Odčitki ponovljenih 
meritev se močno 
razlikujejo.

Krvni tlak je 
spreminjajoča se 
vrednost. Pri zdravih 
odraslih so možna 
odstopanja med 10 do 
20 mm Hg.

Opomnik: za merjenje vedno 
uporabljajte isto roko!

Manšeta ni pravilno 
nameščena.

Zagotovite, da je manšeta 
nameščena v skladu s poglavjem 
“Nameščanje manšete”

Meritve niso bile 
dosledno odčitane v 
višini srca.

Za vsako meritev zagotovite, da je 
manšeta v višini srca.

Govorjenje, kašelj, 
smeh, premikanje 
ipd. vplivajo na 
odčitek meritve.

Med merjenjem se sprostite, bodite 
pri miru, ne premikajte se in ne 
govorite.

Vrednosti krvnega 
tlaka, izmerjene v 
zdravniški ordinaciji, 
se razlikujejo od vaših 
izmerjenih vrednosti.

Obisk zdravnika 
pogosto izzove 
tesnobo. 

Zabeležite si dnevni razvoj 
izmerjenih vrednosti in se 
posvetujte z zdravnikom.

Zaslon ob vklopu 
aparata ne prikazuje 
ničesar ali pa je prikaz 
nenavaden.

Baterije niso pravilno 
vstavljene.

Preverite, ali je polarnost baterij 
pravilna.

Pripomoček pogosto 
ne izmeri vrednosti 
krvnega tlaka ali pa 
so izmerjene 
vrednosti prenizke 
(ali previsoke).

Manšeta morda ni 
pravilno nameščena.

Zagotovite, da je manšeta 
nameščena v skladu s poglavjem 
“Nameščanje manšete”
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Specifikacije

Model:	 BUA5000
Načelo delovanja:	 Oscilometrična metoda
Prikazovalnik:	 Zaslon iz tekočih kristalov
Merilno območje:	� Tlak 30~280 mm Hg 

Utrip 40~199 udarcev/minuto
Laboratorijska natančnost:	 ± 3 mm Hg (tlak v manšeti)
	 ± 5 % odčitka (hitrost utripa)
Klinična natančnost: 	 < 5 mm Hg sistematski premik
	 < 8 mm Hg standardno odstopanje
Življenjska doba baterij	 400 meritev 
Samodejni izklop	 Če se ne uporablja 1 minuto
Dodatki:	� 4 baterije, 1 manšeta s cevjo, navodilo za uporabo
Napolnjenje:	 samodejno 
Napajanje:	 4 baterije tipa AA 1,5-V 
Delovna temperatura/	 10 °C do 40 °C  
zračni tlak/vlažnost:	 860 do 1.060 hPa 
	 15 % do 90 % relativna vlažnost, nekondenzna
Temperatura shranjevanja/	 -20 °C do 55 °C 
zračni tlak/vlažnost:	 860 do 1.060 hPa 
	 15 % do 90 % relativna vlažnost, nekondenzna 
Manšeta:	 Univerzalna manšeta (22–42 cm) 
Življenjska doba:	 5 let
Garancija:	 2 leti

Če aparata ne uporabljate znotraj navedenih razponov temperature in vlage, 
tehnične natančnosti ni mogoče zagotoviti.

	 Uporabljeni deli tipa BF	
40

10  Delovna temperatura

	 Glejte navodila za uporabo	 55  Temperatura shranjevanja

	 Zaščitite pred vlago	 �Vlažnost med 
shranjevanjem/vlažnost 
med delovanjem

Pridržujemo si pravico do sprememb brez predhodnega obvestila.

Oprema z notranjim napajanjem.

Stalno delovanje.

0297

�Ta izdelek je skladen z določili Direktive ES 93/42/EGS  
(Direktive o medicinskih pripomočkih). 

Izdelek ima oznako CE in je izdelan v skladu z Direktivo RoHS 2011/65/EU.

MEDICINSKA ELEKTRIČNA OPREMA potrebuje posebne previdnostne 
ukrepe zaradi EMC (elektromagnetnega sevanja). Podroben opis zahtev 
EMC boste našli na www.helenoftroy.com/emea-en/support/. Prenosna 
in mobilna radiofrekvenčna komunikacijska oprema lahko vpliva na 
MEDICINSKO ELEKTRIČNO OPREMO.

Tega izdelka po koncu življenjske dobe ne odstranjujte skupaj z 
gospodinjskimi odpadki. Nesete ga lahko k lokalnemu trgovcu 
ali na ustrezno zbirno mesto v svoji državi.

Garancija

Pred uporabo tega izdelka preberite celotna navodila za uporabo. 
Shranite račun kot dokaz za nakup in dan nakupa. Kadar želite uveljavljati 
garancijo znotraj garancijske dobe, morate vedno pokazati račun. 
Nobeni zahtevki, ki izhajajo iz garancije ne bodo priznani brez dokaza o 
nakupu.

Vaša naprava ima garancijsko dobo dve leti (2 leti) od datuma nakupa.

Ta garancija pokriva napake v materialu ali izdelavi, do katerih pride ob 
normalni uporabi. Okvarjene naprave, ki izpolnjujejo te kriterije, bodo 
zamenjane brezplačno.

Garancija NE pokriva okvar ali škode, do katere je prišlo zaradi slabega 
ravnanja z napravo ali neupoštevanja navodil za uporabo. Garancija ni 
veljavna, če je naprava odprta, če so bili na njej izvedeni nedovoljeni 
posegi ali je bila uporabljena z deli ali dodatki, ki jih ni proizvedel Braun, 
ali pa če so popravilo izvajale nepooblaščene osebe.

Dodatki in potrošni deli niso vključeni v nobeno garancijo.

Če potrebujete pomoč, obiščite spletno stran  
www.helenoftroy.com/emea-en/support/ ali poiščite ustrezno številko 
storitev za strank ob koncu tega priročnika.

Ta garancija velja le v Evropi, na Srednjem vzhodu in v Afriki.

Oznaki SERIJE in SN vaše naprave sta natisnjeni na tipski nalepki na zadnji 
strani izdelka. Prve 3 števke za številko LOT predstavljajo dan v letu 
izdelave. Naslednji dve števki predstavljata zadnji dve številki v 
koledarskem letu izdelave in črke na koncu označujejo proizvajalca 
izdelka. Npr.: Št. SERIJE: 15614onb, ta izdelek je bil izdelan 156. dan leta 
2014 s kodo proizvajalca onb.
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Braun ExactFit™ 1 kullanım amacı

Braun ExactFit™ 1, üst koldan kolay ve doğru bir şekilde tansiyon 
ölçümlerinin yapılması için geliştirilmiş bir tansiyon monitörüdür. Braun 
ExactFit™ 1’in ölçüm doğruluğu, üretimi sırasında test edilmiş olup ESH 
ile uyumluluğu klinik araştırmayla kanıtlanmıştır.†

Bu cihaz henüz test edilmediğinden dolayı yeni doğan ve bebek hastalar 
ve ayrıca preklamsi hastalarının da içine dahil olduğu hamile grubu 
kullanıcılar için uygun değildir.

Tansiyon hakkında bilmeniz gerekenler

Tansiyon, gün boyunca sürekli olarak değişir. Sabahın erken saatlerinde 
hızlıca yükselir ve öğle vaktine doğru düşer. Öğleden sonra tansiyon 
tekrar yükselir ve nihayet gece düşük bir seviyeye iner. Ayrıca, kısa bir süre 
içinde de değişim gösterebilir. Bu nedenle, birbiri ardına yapılan 
ölçümlerden elde edilen okumalar dalgalanma gösterebilir.

Bir doktor muayenehanesinde ölçülen tansiyon, yalnızca anlık bir değer 
sağlar. Bir kişinin gündelik koşullar altındaki gerçek tansiyon değerlerini 
evde tekrarlanan ölçümler daha iyi yansıtır.

Üstelik doktor muayenehanesinde olduklarından daha rahat olma eğilimi 
gösterdikleri için, çoğu kişinin tansiyonu evde ölçtüklerinde farklı 
çıkmaktadır.

Evde yapılan düzenli tansiyon ölçümleri, doktorunuza gerçek gündelik 
koşullar altındaki normal tansiyon değerleriniz ile ilgili çok önemli bilgiler 
sağlayabilir.

Avrupa Hipertansiyon Derneği (ESH), istirahat halinde kalp atışı 
ölçüldüğünde aşağıdaki standart tansiyon değerlerini düzenlemiştir:  

† Avrupa Hipertansiyon Derneği

Tansiyon 
(mmHg)

Normal 
değerler

Derece 1  
hafif 
hipertansiyon

Derece 2  
orta 
hipertansiyon

Derece 3  
ciddi 
hipertansiyon

SYS = sistol  
(büyük 
tansiyon)

134'a kadar 135-159 160-179 ≥180

DIA = diastol  
(küçük 
tansiyon)

84'e kadar 85-99 100-109 ≥110

TR 	 Türkçe           Güvenlik bilgileri ve önemli tedbirler

Ölçüm sonuçlarının doğruluğundan emin olmak için, kullanım 
talimatlarını dikkatli bir şekilde okuyun. 

Kalp ritim bozukluğu, damar büzülmesi, kollarında veya bacaklarında 
damar sertliği, şeker hastalığı olan kişiler veya kalp pili kullananlar, 
tansiyonlarını kendi başlarına ölçmeden önce doktorlarına 
danışmalıdırlar. Bu gibi durumlarda tansiyon değerlerinde sapmalar 
meydana gelebilir. 

Tansiyon değeriniz ciddi hipertansiyon aralığındaysa, yani sistolik kan 
basıncı 180 mmHg ve üzeri ve/veya diastolik kan basıncı 110 mmHg ve 
üzeri ise ve okuduğunuz değerlerden bir veya ikisi bu aralıktaysa lütfen 
derhal doktorunuza danışın.

Tıbbi tedavi görüyor veya herhangi bir ilaç alıyorsanız lütfen öncelikle 
doktorunuza danışın.

Bu tansiyon aletinin kullanımı, doktorunuzun tavsiyelerinin yerine 
geçmez.  

Bağlantı borusunun kısıtlanması ya da sıkıştırılmasından kaçınılmalıdır. 
Bağlantı borusunun kıvrılmasından dolayı oluşan sürekli kaf basıncı kan 
akışını etkileyebilir ve kullanıcıda olası yaralanmalara yol açabilir.

Bu cihazın, kullanıcının vücudunda mastektomi uygulanan taraftaki 
kolda kullanılması önerilmez. 

Kan basıncının çok sık ölçülmesi kan akışına müdahaleden dolayı 
kullanıcıda yaralanmalara neden olabilir.

Kafın damar içi girişin olduğu ya da arteriyovenöz (A-V) şantın bulunduğu 
bir uzuvda uygulanması önerilmez. Bu durum kan akışına geçici şekilde 
müdahale edilmesine ve kullanıcıda olası yaralanmalara yol açabilir. 

Daha fazla yaralanmaya yol açabileceğinden dolayı kafı yara bulunan bir 
bölgeye UYGULAMAYIN.

Bu cihazın, aynı anda başka elektrikli tıbbi (ME) ekipmanla birlikte aynı 
uzuvda kullanılması önerilmez.

Ürün açıklaması

1 	 LCD ekran  
2 	 Güç (başlat/durdur) düğmesi     
3 	 Hortum portu  
4 	 Pil bölmesi  
5 	 Konnektör  
6 	 Kol manşeti 
7 	 Hava hortumu
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Pillerin takılması

	• Bu ürünle birlikte verilen AA tipi 1,5V’luk 
alkali pilleri kullanınız.

	• Pil bölmesi kapağını çıkarınız ve kutupları 
doğru yönlerde olacak şekilde (pil 
bölmesindeki sembollere bakınız) dört pili 
yerleştiriniz.

Boş piller, evsel atıklarla birlikte 
atılmamalı, uygun toplama yerlerine veya perakende satış 
bayinize bırakılmalıdır.

Doğru tansiyon ölçümü için anahtar kurallar

Okumaları daima günün aynı saatinde, aynı koşullar altında 
gerçekleştirin.

Sigara, kahve veya çay içtikten sonra veya herhangi bir yoğun aktiviteden 
sonra 30 dakika boyunca ölçüm almayın. Bu faktörler ölçümü 
etkileyecektir.

Ölçüm almadan önce en az 5 dakika sessiz bir şekilde dinlenin. 
Mümkünse ölçüm almadan önce 10 dakika kadar dinlenilmesi önerilir. 
Her ölçümden önce daima eşit sürede dinlenin.  

Daima aynı koldan ölçüm alın. Sol koldan ölçüm almanızı öneririz. Ölçüm 
sırasında hareket etmeyin ve konuşmayın. Rahatça oturun, bacaklarınızı 
düz tutun ve ayaklarınızı zemine düz şekilde koyun, sırtınızı ve kollarınızı 
destekleyin.

Manşetin doğrudan cildinize temas ettiğinden emin olun. Manşeti ceket, 
kazak veya tişört üzerine sarmayın. 

Birden fazla ölçüm almak istiyorsanız ölçümü tekrarlamadan önce 
yaklaşık 3 dakika bekleyin. 

Kol manşetinin takılması

1.	 Hava hortumunu konnektöre takın (Şekil 1).

2.	 Cırt cırt bant manşetin dış tarafında olduğunda ve metal halka cilde 
temas etmediğinde manşet doğru yerleştirilmiştir (Şekil 2).

Cırt cırt bant

Düz bez

Metal halka

Şekil 1 Şekil 2 Şekil 3

Cırt cırt bandın yapıştırılacağı 
materyal 2-3 cm

Left arm

3.	 Kolunuzu manşetin içinden geçirin. Manşetin alt kısmı dirseğin  
2 – 3 cm üzerinde olmalıdır (Şekil 3). Hortum kolun iç tarafına,  
koldaki atardamarın üzerine yerleştirilmelidir (Şekil 4).
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m

Artery mark
Ana atar
damarlar

Şekil 4 Şekil 5 Şekil 6

4.	 Manşeti çekerek üst ve alt kenarların kolunuzu sıkıca sarmasını 
sağlayın.

5.	 Manşet uygun şekilde ayarlandığında cırt cırt bantları manşette 
yapışacağı yere sıkıca bastırın.

6.	 Manşet kolunuzun etrafını sıkıca sardığında ok uçları manşetin diğer 
tarafındaki çizgiye karşılık geliyorsa manşet kullanıma uygundur 
(Şekil 5).

7.	 Sandalyeye oturun ve manşet kalbinizle aynı hizaya gelecek şekilde 
kolunuzu masanın üzerine koyun (Şekil 6).

Ölçüm yapma

8.	 Ayaklarınız yere düz basacak şekilde  
sandalyeye oturun. 

9.	 Manşeti kolunuzun etrafına sıkıca sarın 
(yukarıda “Kol manşetinin takılması” kısmına 
bakınız, Şekil 3 – 6).

10.	Ölçüm sırasında cihazı hareket ettirmeyin, 
aksi takdirde doğru ölçüm yapılamaz.

11. 	Başlamak için güç düğmesine    basınız. Ölçüm, otomatik olarak 
başlayacaktır. Ölçüm devam ederken hareket etmeyiniz veya 
konuşmayınız. 

	 Not: Ölçümü yarıda kesmek gerekirse, istediğiniz anda güç 
düğmesine    basınız. Cihaz derhal ölçümü iptal eder, manşet 
basıncını düşürür ve otomatik olarak kapanır.

12.	Manşet önce şişecek ve ardından havası inecektir. Ölçüm sonunda 
son 2 bip sesi duyulur ve okuma görüntülenir:

	 Üst (sistolik) değer  
Alt (diyastolik) değer  
Nabız  

13.	Ürünü kapatmak için güç düğmesine    basınız. Aksi halde 1 dakika 
sonra ürün otomatik olarak kapanır. 
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14.	Test sonuçları otomatik olarak hafızaya kaydedilir (aşağıdaki hafıza 
fonksiyonuna bakınız). 

Bu alet, doktorunuz tarafından gerçekleştirilen düzenli sağlık 
kontrollerinin yerine geçmez; profesyonel değerlerin okunması için 
lütfen doktorunuzu düzenli olarak ziyaret etmeye devam edin.

Hafıza fonksiyonu

ExactFit™ 1 tansiyon monitörünüz, en son ölçümü otomatik olarak 
kaydeder. Hafızaya alma işlemi, ölçüm tamamlandıktan sonra otomatik 
olarak yapılmaktadır. 

Okumayı ekrana tekrar getirmek için cihaz kapalıyken en az 4 saniye güç 
düğmesini    basılı tutunuz. Tüm ekran öğeleri görüntülendiğinde güç 
düğmesini bırakınız,    sembolü ile birlikte son okuma ekrana gelir. 

Pil şarj göstergesi

Piller boşalmak üzere

Pillerin yaklaşık %75’i kullanıldığında, pil 
uyarısı ekrana gelir. Cihaz açıldığında bu 
simge 3 kez yanıp söner, daha sonra ölçüm 
moduna geçer. Monitör güvenilir bir şekilde 
ölçüm yapmaya devam edecektir, ancak yeni 
pillerin temin edilmesi gereklidir.

Piller boşalmış — değiştirilmesi gerekli

	 Piller tamamen boşaldığında, cihaz açılır 
açılmaz pil  sembolü 3 kısa bip sesiyle boş 
yanıp söner. Bundan sonra artık ölçüm 
yapamazsınız ve pilleri değiştirmeniz 
gerekir. “Pillerin takılması” bölümüne 
bakınız.

Saklama ve temizlik

	• Cihazı aşırı sıcaklığa, neme, toza veya doğrudan güneş ışığına maruz 
bırakmayınız.

	• Manşet, hassas bir hava sızdırmaz, şişirilebilir kese içermektedir. 
Manşeti dikkatli bir şekilde tutunuz ve burmak ya da bükmek 
suretiyle meydana gelebilecek her türlü zorlamadan kaçınınız.

	• Cihazı yumuşak, kuru bir bezle silerek temizleyin.  Manşet üzerindeki 
lekeler, nemli bir bezle dikkatli bir şekilde çıkarılabilir. Benzin, tiner 
veya benzeri çözücüleri kullanmayınız. Manşeti yıkamayınız veya kuru 
temizleme işlemi uygulamayınız. Ürünü doğrudan güneş ışığına veya 
yüksek oranda neme maruz kalan bir yerde saklamayınız.

	• Cihazı düşürmeyiniz ve hırpalayıcı davranışa maruz bırakmayınız. 
Güçlü titreşimlerden kaçınınız.

!

	• ASLA cihazı açmayınız! Cihazın açılması, üretici garantisini geçersiz 
kılacaktır ve cihazın doğruluğunu olumsuz etkileyebilir!

Kalibrasyon

Bu ürün, üretim tarihinde kalibre edilmiştir. Kullanım talimatlarına uygun 
olarak kullanıldığı takdirde yeniden periyodik kalibrasyon gerektirmez. 
Ölçüm doğruluğundan şüphe duyduğunuzda lütfen servis temsilcimiz ile 
irtibata geçiniz (irtibat bilgileri için son sayfaya bakınız).

Aşağıdaki durumlarda yapılması gerekenler

Hata Tanım Olası neden ve çözüm

Pil seviyesi düşük Pilleri yenisiyle değiştirmeye hazır 
olunuz.

Piller tamamen 
bitmiş

Yeni pilleri takınız veya pillerin doğru 
takılıp takılmadığını kontrol ediniz.

«Err 1» Sinyal çok zayıf Manşetteki nabız sinyalleri çok zayıf. 
Manşeti yeniden yerleştiriniz ve ölçümü 
tekrarlayınız.

«Err 2» Hata sinyali Ölçüm sırasında, örneğin hareket veya 
kas gerginliği nedeniyle, manşet 
tarafından hata sinyalleri tespit edildi. 
Kolu hareketsiz tutarak ölçümü 
tekrarlayınız.

«Err 3» Manşette basınç 
yok

Manşette yeterli basınç oluşturulamıyor. 
Sızıntı meydana gelmiş olabilir. 
Manşetin doğru bağlanıp 
bağlanmadığını ve gevşek olup 
olmadığını kontrol ediniz. Gerekirse 
pilleri değiştiriniz. Ölçümü tekrarlayınız.

«Err 5» Anormal sonuç Ölçüm sinyalleri hatalı ve bu nedenle 
sonuç görüntülenemiyor. Güvenilir 
ölçümler yapmak için kontrol listesini 
başından sonuna kadar okuyunuz ve 
ardından ölçümü tekrarlayınız.

«HI» Nabız veya manşet 
basıncı çok yüksek

Manşetteki basınç çok yüksek  
(300 mmHg’nın üzerinde) VEYA nabız 
çok yüksek (dakikada 200 atıştan fazla). 
5 dakikalığına rahatlayınız ve ölçümü 
tekrarlayınız.

«Lo» Nabız çok düşük Nabız çok düşük (dakikada 40 atıştan 
az). Ölçümü tekrarlayınız.
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Hata Tanım Olası neden ve çözüm

Tekrarlanan 
ölçümlerden elde 
edilen okumalar, 
önemli derecede 
farklılık gösteriyor.

Kan basıncı, 
dalgalanma gösteren 
bir değerdir. Sağlıklı 
yetişkinler için, 10 ila 
20 mmHg’lık sapmalar 
mümkündür.

Hatırlatma: Ölçümler için her zaman 
aynı kolu kullanınız!

Manşet düzgün bir 
şekilde 
yerleştirilmemiş.

Manşetin “Kol manşetinin takılması” 
bölümünde anlatılanlara uygun 
şekilde yerleştirildiğinden emin 
olunuz.

Okumalar tutarlı bir 
şekilde kalp hizasında 
alınmamış.

Her ölçümde manşetin kalp 
hizasında olduğundan emin 
olunuz.

Ölçüm yapılırken 
konuşmak, öksürmek, 
gülmek, hareket 
etmek vs. okumayı 
etkileyecektir.

Ölçüm yaparken rahatlayınız, sakin 
durunuz, hareket etmeyiniz veya 
konuşmayınız.

Doktorunuzun 
muayenehanesinde 
ölçülmüş olan kan 
basıncı değerleri, 
sizin ölçümlerinizden 
farklı.

Doktor ziyaretleri 
çoğunlukla kaygıya 
neden olabilir. 

Ölçülen değerlerin günlük 
gelişimini kaydediniz ve 
doktorunuza danışınız.

Cihaz açıldığında 
ekran boş veya 
olağan dışı bir 
görünümde kalıyor.

Piller düzgün bir 
şekilde takılmamıştır.

Pil kutuplarının doğru yönde olup 
olmadığını kontrol ediniz.

Cihaz çoğu zaman 
kan basıncı 
değerlerini ölçemiyor 
veya ölçülen değerler 
çok düşük (veya çok 
yüksek).

Manşet düzgün bir 
şekilde 
yerleştirilmemiş 
olabilir.

Manşetin “Kol manşetinin takılması” 
bölümünde anlatılanlara uygun 
şekilde yerleştirildiğinden emin 
olunuz.

Teknik Özellikler

Model:	 BUA5000
Çalışma prensibi:	 Osilometrik yöntem
Ekran:	 Sıvı kristal ekran
Ölçüm aralığı:	� Basınç 30~280 mmHg 

Nabız 40~199 nabız/dakika
Laboratuvar doğruluğu:	 ±3 mmHg (manşet basıncı)
	 Okunan değerin ± %5’i (nabız hızı)
Klinik doğruluk: 	 < 5 mmHg sistematik ofset
	 < 8 mmHg standart sapma
Pil ömrü	 400 ölçüm 
Otomatik güç kapatma	 1 dakika hiçbir işlem yapılmadığında
Aksesuarlar:	� 4 pil, 1 adet tüpü kol manşeti, kullanma talimatı
Şişirme:	 Otomatik
Güç kaynağı:	 4 pil, AA tipi 1,5 V  
Çalışma sıcaklığı / 	 10 – 40 °C (50 – 104 ̊ F)  
atmosferik basınç / nem:	 860 – 1060 hPa (0,849 – 1,046 atm) 
	 %15 – %90 bağıl nem, yoğuşmasız
Saklama sıcaklığı / 	 -20 – 55 °C (-1 – 131˚F) 
atmosferik basınç / nem:	 860 – 1060 hPa (0,849 – 1,046 atm) 
	 %15 – %90 bağıl nem, yoğuşmasız 
Manşet:	 Evrensel manşet (22 – 42 cm) 
Hizmet ömrü:	 5 yıl
Garanti:	 2 yıl

Cihaz belirtilen sıcaklık ve nem aralıkları dâhilinde kullanılmadığı takdirde, 
teknik doğruluk garanti edilemez.

	 BF Tipi uygulamalı parçalar	
40

10   Çalışma sıcaklığı

	 Kullanım talimatlarına bakınız	 55   Saklama sıcaklığı

	 Kuru tutunuz	 �Depolama nemi/
çalışma nemi

Önceden bildirim yapılmadan değişikliğe tabidir.

İçeriden çalıştırılan ekipman.

Sürekli çalışma.
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�Bu ürün, EC yönetmeliği 93/42/ EEC (Tıbbi Cihaz 
Yönetmeliği) hükümlerine uygundur. 

Bu ürün CE işareti taşımaktadır ve 2011/65/EU sayılı RoHS Yönetmeliğine 
uygun şekilde üretilmiştir.

TIBBİ ELEKTRİKLİ CİHAZ, EMC (elektromanyetik uyumluluk) ile ilgili özel 
önlemler gerektirir. EMC gereksinimleri hakkında ayrıntılı bilgi için lütfen 
www.helenoftroy.com/emea-en/support/ adresini ziyaret edin. 
Taşınabilir ve mobil RF iletişim ekipmanları TIBBİ ELEKTRİKLİ EKİPMANI 
etkileyebilir.

Lütfen kullanım süresi sona erdiğinde bu ürünü evsel atıklarla 
birlikte atmayın. Elden çıkarma için, ürünü satın aldığınız 
mağazaya veya ülkenizde yetkili olan atık toplama 
merkezlerinden birine danışın.

Garanti

Bu cihazı kullanmaya başlamadan önce lütfen tüm talimatları okuyun. 
Satın alma belgesini saklayın ve ürünü satın aldığınız tarihi bir yere not 
edin. İlgili garanti süresi içinde herhangi bir talepte bulunabilmeniz için 
satın alma belgesini ibraz etmeniz gerekir. Satın alma belgesi ibraz 
edilmeden garanti kapsamında hiçbir işlem yapılmayacaktır.

Cihazınız, satın alındığı tarihten itibaren iki yıl (2 yıl) garantilidir.

Bu garanti, normal kullanım sırasında malzeme veya işçilik kusurlarından 
kaynaklanacak arızaları kapsar; bu kriterleri karşılayan hasarlı cihazlar 
ücretsiz olarak değiştirilecektir.

Garanti, yanlış kullanım veya kullanıcı talimatlarının takip edilmemesi 
durumunda meydana gelen kusurları ve hasarları KAPSAMAMAKTADIR. 
Cihaz açılırsa, kurcalanırsa veya Braun markasına ait olmayan parçalar 
veya aksesuarlarla kullanılırsa veya yetkili olmayan taraflarca onarılırsa bu 
garanti geçersiz kalacaktır.

Aksesuarlar ve sarf malzemeler garanti kapsamında değildir.

Destek talepleri için lütfen www.helenoftroy.com/emea-en/support/ 
adresini ziyaret edin veya kullanım kılavuzunun sonundaki servis iletişim 
bilgilerini kullanarak ilgili servis merkezine ulaşın.

Bu garanti sadece Avrupa, Orta Doğu ve Afrika için geçerlidir.

Cihazınızın LOT ve SN bilgisi ürünün arkasındaki derecelendirme 
etiketinde basılıdır. LOT Numarasının ilk 3 rakamı, cihazın yılın kaçıncı 
gününde üretildiğini gösterir.  Sonraki 2 rakam ise üretimin yapıldığı yıl 
son iki basamağını temsil eder. En sonda yer alan harfler ise ürünün 
üreticisini belirtir. Örneğin LOT numarası 15614onb olan bir ürün 2014 
yılının 156. günü, onb kodlu üretici tarafından imal edilmiştir.
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Support contact numbers
Austria 
% 	+43 (0)1 360 277 1225

Bahrain 
% 	+973 17582250

Belgium/Luxemburg 
% 	+32 (0) 2 620 01 01

Bosnia 
% 	+387 (33) 902 911

Bulgaria 
% 	+359 2 492 87 05 

Croatia 
% 	+385 (01) 3444 856

Cyprus 
% 	+357 22575016

Cyprus Northern region 
% 	+0392 22 72 367

Czech Republic   
% 	+420 (0) 2 25 43 97 69

Denmark 
% 	+45 35 15 80 40

Finland 
% 	+358 (0)9 81 71 00 14

France 
% 	+33 (0) 1 85 14 80 95

Germany 
% 	+49 (0) 21 173 749 003

Greece 
% 	+30 211 180 94 56

Hungary 
% 	+36 (06) 1 429 2216

Iceland 
% 	+354 555 3100

Israel 
% 	+1 800250221

Ireland (The Republic Of ) 
% 	+353 (0) 1 525 1809

Italy 
% 	+39 02 3859 1183

Jordan 
% 	+962 6 582 0112-3-4-5

Kuwait 
% 	+965 184 0011

Lebanon 
% 	+961 (01) 512002

Netherlands 
% 	+31 (0) 78 201 8001

Norway 
% 	+47 23 50 01 20

Poland 
% 	+48 22 512 39 02

Portugal 
% 	+351 21 060 8045

Qatar 
% 	+974 4 4075048 
% 	+974 4 4075000

Romania 
% 	+40 213 520 167

Saudi-Arabia 
% 	+966 3 8692244

Western Region - Jeddah 
% 	+966 (0) 22565555

Central Region - Riyadh 
% 	+966 (0) 12886808

Eastern Region -  
Al-Khobar 
% 	+966 (0) 38940555

South Region - Abha 
% 	+966 (0) 72376062

Slovakia 
% 	+421 2 5011 2115

Slovenia 
% 	+386 (01) 888 86 74

South Africa 
% 	+27 (0) 11 844 6190

Spain 
% 	+ 34 913 754 176

Sweden 
% 	+46 (0)8 5199 3097

Switzerland 
% 	+41 (0) 22 567 5200

Tunisia 
% 	+216 71716880

Turkey 
% 	+90 216 337 22 55

UAE 
% 	+971 4 353 4506

United Kingdom/ 
Northern Ireland 
% 	+44 (0) 207 949 0115

www.BraunHealthcare.com

Certain trademarks used under license from 
The Procter & Gamble Company or its affiliates.

ExactFit™ is a trademark of Helen of Troy 
Limited and/or its affiliates. 

Kaz Europe Sàrl 
A Helen of Troy Company 
Place Chauderon 18 
CH-1003 Lausanne 
Switzerland
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